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Garantietext: Diese Anleitung muss dem Benutzer ausgehandigt
werden. Garantie/Haftung nur bei Montage geméss Anleitung
durch eine konzessionierte Fachkraft und gemass 6rtlichen Vor-
schriften bei einem Druckbereich 2 — 6 bar. Arbeiten an den
elektrischen Anlagen diirfen nur von autorisierten Fachleuten nach
den ortlichen Vorschriften ausgefiihrt werden. Elektrische und elek-
tronische Gerate miissen zur Entsorgung bei der entsprechenden
Recycling Annahmestelle abgegeben werden.

Garantie: la présente notice doit étre remise a I‘utilisateur.
Garantie/responsabilité applicables uniquement si le montage a
été effectué comme indiqué dans la notice par un professionnel
agréé et conformément aux prescriptions locales, dans une plage
de pression comprise entre 2 et 6 bars. Toute intervention sur
les installations électriques doit impérativement étre confiée & un
spécialiste, conformément aux prescriptions locales. Les déchets
d’équipements électriques et électroniques doivent étre remis au
centre de recyclage correspondant.

Garanzia: Le presenti istruzioni vanno consegnate all utilizzatore.

Il produttore e responsabile solamente se il montaggio € stato
effettuato da personale qualificato secondo le istruzioni e in
conformita alle normative locali con un intervallo di pressione pari
a2 -6 bar. | lavori sugli impianti elettrici possono essere eseguiti
solamente da personale esperto autorizzato in conformita alle
normative locali. Per il loro smaltimento, consegnare le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche ad un apposito punto di raccolta a
fini di riciclaggio.

[EN] Warranty text: These instructions must be issued to the user.
Warranty/liability only for installation according to instructions given
by a licensed specialist and according to local regulations within
a pressure range of 2 - 6 bar. Work on the electrical systems may
only be carried out by authorised specialists in accordance with lo-
cal regulations. Electronic and electrical devices must be disposed
of at an appropriate recycling facility.

[ES] Texto de garantia: Este manual debe entregarse al usuario.
Garantia/responsabilidad solo en caso de instalacion segun el
manual por parte de un especialista autorizado y de acuerdo con
la normativa local en un rango de presion de 2 a 6 bar. Los trabajos
en las instalaciones eléctricas solo pueden ser realizados por
personal especializado autorizado y de acuerdo con la normativa
local. Los aparatos eléctricos y electronicos deben depositarse en
el punto de reciclaje correspondiente para su eliminacion.

Garantietekst: Deze handleiding moet worden overhandigd aan
de gebruiker. Garantie/aansprakelijkheid uitsluitend bij montage
volgens de handleiding door een officieel erkende installateur en
volgens de lokale voorschriften bij een drukbereik van 2 - 6 bar.
Werkzaamheden aan de elektrische installaties mogen alleen
worden uitgevoerd door geautoriseerd vakkundig personeel in
overeenstemming met de lokale voorschriften. Elektrische en
elektronische apparaten moeten voor verdere verwerking worden
afgegeven bij het daarvoor bestemde recycling-inzamelingspunt.

Text zaruky: Tento ndvod musite predat uzivateli. Zaruka je platna
pouze, jestli je montaz provedena odborniky podle ndvodu a mist-
nich predpist v tlakovém rozsahu 2 - 6 bar. Prace na elektrickych
zafizenich smi vykondvat pouze autorizovani odbornici v souladu
s mistnimi predpisy. Elektrické a elektronické pfistroje musf byt
predany k likvidaci do k tomu uréeného recyklacniho sbéru.

Garantijos tekstas: Sig instrukcija reikia perduoti naudotojui.
Garantija taikoma ir atsakomybé prisimama tik tada, jei montuoja
licencijuotas specialistas, vadovaudamasis vietiniais reikalavimais,
esant slégiui nuo 2 iki 6 bary. Darbus su elektros jranga gali atlikti
tik jgalioti specialistai pagal vietinius reikalavimus. Norint utilizuoti
elektrinius ir elektroninius prietaisus, juos bitina pristatyti j atitinka-
ma grazinamojo perdirbimo punkta.

Dusch-WC Rimless, Stand-WC
WC-douche au sol, rimless

WC con doccia, rimless, a pavimento
Shower WC, rimless, floor-standing
Inodoro bidé, sin brida, montaje en el suelo
Douche-wc, randloos, staand model
Stojici klozet rimless se sprskou

Unitazas su duseliu, be apvado,
pastatomas ant grindy

Miska WC stojaca z funkcja bidetu,
bezrantowa

Dus-WC, perem nélkiili, allé

HanonbHbii yHuTa3-6uge 6e3 o6oaka

[Ayw ToaneTHa, 6e3 pamKa, cTosila Ha noaa
Douchetoilet, u/skyllekant, gulvstdende
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Duschtoalett, rimless, golvstdende
Dusjtoalett, uten kant, gulvmontert
Suihku-WC, reunukseton, vapaasti seisova
Klozet so spiskou,

bez oplachového kruhu, stojaci

Bideega WC-pott, servata, porandapealne

[HR] Skoljka tus, bez ruba, podna

Tualetes pods ar bide funkciju, bez apmales,
novietots uz gridas

[RO] WC de dus, rimless, montaj podea

Sanita duche, rimless, de chao
Yikamali klozet, oluksuz, zemine yerlestirme

[SR] Tus WC, bez okvira, podni
WC-skoljka s tusem, brez roba, stojeéa

Tekst gwaranciji: Ninigjsza instrukcja musi by¢ przekazana
uzytkownikowi. Gwarancja/odpowiedzialnos$c tylko w przypadku
montazu zgodnie z instrukcjami przez wykwalifikowanego i
autoryzowanego specijaliste, zgodnie z lokalnymi przepisami przy
cisnieniu 2-6 baréw. Prace przy instalacjach elektrycznych moga
by¢ wykonywane zgodnie z lokalnymi przepisami wytacznie przez
autoryzowanych specjalistow. Sprzet elektryczny i elektroniczny
przeznaczony do utylizacji nalezy przekaza¢ do odpowiedniego
punktu zbiérki odpadéw do recyklingu.

[HU] Garanciaszéveg: Ezt az Utmutatét a felhasznalénak kézhez kell
kapnia. Garancia/felel6sség csak engedéllyel rendelkezd szak-
ember 4ltal végrehaijtott, az Utmutatasnak és a helyi elirasoknak
megfelel6 szerelés esetén, 2-6 baros nyoméstartomany mellett.

Az elektromos berendezésen csak engedéllyel rendelkezd szakem-
ber végezhet el munkalatokat a helyi eléirdasoknak megfeleléen.

Az elektromos és elektronikus eszkozoket artalmatlanitas céljabol a
megfelel6 Ujrahasznositd gydijtéallomason kell leadni.

TekcT rapaHTun. 3T0 PYKOBOACTBO AOMKHO BbITb NEPEAaHo Mnosb-
30Barento. rapaHTVIH/OTBeTCTBeHHOCTh TONbKO Npu NposeaeHun
paboT Mo MOHTaXyY CrieLManncTami B pamMkax KOHLECCUOHHOMO
cormnatleHns 1 B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW NpeanucaHnaMn
npwv AasnexHny B auanasoHe 2-6 6ap. PaboTbl ¢ anekTpu4eckuMm
yCTaHOBKamu A0/MKHbI BbIMONHATLCA TOBKO YNOTHOMOYeHHbIMN
cneuuannucTaMmn B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU NpeannucaHnamMn.
OneKTpUYECKIIE 11 ANEKTPOHHbIE YCTPOIICTBA CreayeT caasaTh s
ytunusauyuv B COOTBeTCTEyK)LL[I/IVI NYHKT NnpremMa.

FapaHumoHeH TekcT: ToBa pbKOBOACTBO TpsibBa fa 6bae
npefocTaBeHo Ha NoTpe6uTens. fapaHLms/oTroBOPHOCT camo npu
MOHTaX Cropef PbKOBOACTBOTO OT 0f06PeH NPothecoHaINCT 1
cropep, MECTHUTE NPEeAnMCaHNs Npu AnanasoH Ha HansraHe 2 - 6
bar. Pa6oTute no enekTpryeckuTe CbopbxeHns Tpsbsa aa ce
M3BbPLUBAT Camo OT OTOPV3NPaHN CneLyanicT Cnopen MECTHUTE
pasnopenbu. EnektpuyeckuTe 1 eneKTpoHHUTe ypeay Tpsbea aa
ce npefasat B CbOTBETHUA NMPUEMEH NYHKT 3a peLKipaHe.

Garantitekst: Denne vejledning skal udleveres til brugeren.
Garantien geelder kun, hvis monteringen udferes af en autoriseret
fagmand, der folger vejledningen og overholder de lokale bestem-
melser ved et trykomréde pé 2 - 6 bar. Arbejde ved elektriske an-
leeg m& kun udferes af autoriserede fagfolk int. de lokale forskrifter.
Elektriske og elektroniske apparater skal afleveres til bortskaffelse
pa genbrugsstationen.

[SV] Garantitext: Denna anvisning maste dverldmnas till anvandaren.
Garanti/ersattningsskyldighet géller endast om monteringen
har genomférts enligt anvisningen av en auktoriserad specialist
och enligt de lokala foreskrifterna med ett tryckomrade 2 - 6 bar.
Arbete pa den elektriska anlaggningen fér endast utféras av aukto-
riserade specialister och i enlighet med lokala féreskrifter. Elektrisk
och elektronisk utrustning ska bortskaffas vid Idamplig
atervinningscentral.

Garantitekst: Denne veiledningen ma utleveres til brukeren.
Garanti/erstatningsansvar kun hvis montering er utfort av en
fagperson med konsesjon i henhold til veiledning og i samsvar
med lokale forskrifter ved et trykk pa 2 — 6 bar. Arbeid pa elektriske
anlegg skal kun utferes av autoriserte fagpersoner i henhold til
lokale forskrifter. Elektriske og elektroniske apparater mé avleveres
til korrekt mottakssted for resirkulering.

[FT] Takuuteksti: Tama ohje taytyy antaa kéyttajélle. Takuu/tuotevastuu
vain, kun asennuksen suorittaa toimiluvan omaava ammattilainen
kayttoohjeen seka paikallisten 2 — 6 baarin painealuetta koskevien
madraysten mukaisesti. Vain valtuutetut ammattilaiset saavat
tehda sahkolaitteistoja koskevia t6ité ja ne téytyy tehda paikallisten
maédraysten mukaisesti. Sahko- ja elektronnkkalaﬂteet taytyy
toimittaa havitettaviksi vast: n kierratysy

[SK] Text zaruky: Tento navod musi byt doruceny pouzivatelovi. Zaruka

plati, len ak sa montaz vykona podla ndvodu a ak ju vykona odbor-
nik s opravnenim v stlade s miestnymi predpismi, a to pri rozsahu
tlaku 2 - 6 bar. Prace na elektrickych zariadeniach mézu vykondavat
iba autorizovani odbornici v stlade s miestnymi predpismi. Elektric-
ké a elektronické zariadenia musia byt odovzdané a zlikvidované v
na to uréenom zbernom recyklacnom stredisku.
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Garantii. See Juhend tuleb kasutajale anda. Garantii kehtib ainult

juhul, kui seade on paigaldatud kasutusjuhendi jargi, seda on
teinud lintsentsiga spetsialist ning jargitud on kohalikke eeskirju ja
paigaldatud on rdhuvahemikus 2-6 baari. Elektriliste osadega tohib
tootada vaid selleks volitatud spetsialist ja seejuures tuleb jargida
koiki kohalikke eeskirju. Elektrilised ja elektroonilised seadmed
tuleb viia selleks ettendhtud kogumiskohta.

Tekst garancije: Ove se upute moraju predati korisniku. Garancija/

odgovornost vrijedi samo ako je montazu izvrsilo ovlasteno stru¢no
osoblje prema uputama i lokalnim propisima pri rasponu tlaka

od 2 do 6 bara. Radove na elektriénim pogonima smiju obavljati
iskljucivo ovlasteni strucnjaci prema lokalnim propisima. Elektriénu
i elektronicku opremu treba zbrinuti u odgovaraju¢em centru za
odlaganje otpada.

Garantijas teksts: Sis instrukcijas ir janodod lietotajam. Garantija

ir speka tikai tad, ja licencéts specialists uzstadisanu veic atbilstosi
vietéjiem noteikumiem un 2-6 bar spiediena intervala. Darbus ar
elektroiekartam atbilstosi vietgjiem noteikumiem drikst veikt tikai
autorizeti specialisti. Elektriskas un elektroniskas ierices utilizacijai
janodod attiecigaja otrreizéjas parstrades pienemsanas punkta.

[PT] Texto de garantia: O presente manual deve ser entregue ao

utilizador. Garantia/responsabilidade apenas no caso de
montagem realizada por um técnico concessionado e segundo
os regulamentos locais, com uma gama de pressao de 2 - 6 bar.
Os trabalhos nas instalagdes elétricas s6 podem ser realizados
por técnicos autorizados de acordo com os regulamentos locais.
Para serem eliminados, os dispositivos elétricos e eletronicos tém
de ser entregues num ponto de recolha para reciclagem.

[TR] Garanti metni: Bu kilavuz kullaniciya verilmelidir. Garanti/sorum-

luluk, sadece Urlin 2 — 6 bar basing araliginda kilavuzda éngorilen
sekilde yetkili uzman personel tarafindan ve yerel yonetmeliklerde
6ngoriildugi sekilde monte edildiginde gegerlilik kazanir. Elektrik
sistemlerindeki galismalar, sadece yetkili uzmanlar tarafindan
yerel yénetmeliklerde 6ngor gibi uygulanabilir. Elektrikli ve
elektronik cihazlar, imha edilmeleri icin yetkili geri dénustirme
kuruluglarina verilmelidir.

Garantni tekst: Ova uputstva moraju se predati korisniku.

Garancija/odgovornost samo u slu¢aju montaZe prema uputstvima
ovlad¢enog struénjaka i u skladu sa lokalnim propisima za opseg
pritiska od 2 - 6 bara. Radove na elektriénim sistemima mogu
izvoditi samo ovlasceni stru¢njaci u skladu sa lokalnim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji moraju se odneti na odgovarajuce
sabirno mesto za reciklazu radi daljeg odlaganja.

Besedilo garancije: To navodilo je treba izro¢iti uporabniku.
Garancija/jamstvo velja le, ¢e je montazo izvedel pooblasc¢en
strokovnjak v skladu z lokalnimi predpisi pri obmocju tlaka

od 2 do 6 barov. Dela na elektri¢nih napravah smejo izvajati
samo pooblasc¢eni strokovnjaki po lokalnih predpisih. Elektricne
in elektronske naprave je treba odstraniti na ustreznih zbirnin
mestih za odpadke.
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- Lesen Sie vor der Installation diese Montageanleitung und das beiliegende Blatt mit - Lees deze installatiehandleiding en het bijgesloten blad met voorzorgsmaatregelen

den Sicherheitshinweisen. Die Teile miissen geméaB der Anleitung installiert werden. aandachtig door voordat u het product installeert. De onderdelen moeten worden

- Elektronische Anschliisse dirfen nicht beschadigt werden. geinstalleerd volgens de instructies.

- Regen oder Grau bzw. voll entsaltztes Wasser sind fir den - Regenwater, gedemineraliseerd water, zeewater en licht vervuild afvalwater zijn
Betrieb nicht geeignet. Das ALVIA Dusch WC darf nur mit normalem Trinkwasser niet geschikt voor gebruik van deze apparatuur. Het ALVIA-douchetoilet mag
betrieben werden. alleen worden gebruikt met normaal drinkwater.

- Der empfohlene Wasserdruck liegt zwischen 2 und 6 bar. Das Gerét im - Zorg dat de onderdelen voor elektrische aansluiting niet worden beschadigd.
angegebenen Wasserdruckbereich verwenden. - Het aanbevolen drukbereik voor de watertoevoer is 2 - 6 bar. Gebruik deze

- Die Temperatur des Wasserzulaufs muss zwischen 10 und 30 °C betragen. apparatuur binnen het aanbevolen bereik voor waterdruk.

Vergewissern Sie sich, dass die Wassertemperatur in diesem Bereich liegt. - De temperatuur van de watertoevoer moet tussen 10 - 30°C liggen. Zorg dat de

- Fur die Installation nur den im Lieferumfang enthaltenen Wasserzulaufschlauch temperatuur van het water binnen dit bereik ligt.
verwenden. - Gebruik geen andere waterslang dan die bij dit product is geleverd.

- Vergewissern Sie sich, dass das Produkt ordnungsgemaB geerdet ist - Zorg dat dit product correct wordt aangesloten op een aardleiding (Als het product
(ohne Erdung besteht das Risiko von Durchschlégen oder Kriechstrémen, niet wordt geaard, bestaat er een risico dat een breuk of elektrische lekkage
die zum Stromschlag flihren kénnen). resulteert in een elektrische schok).

- Sorgen Sie vor der Installation fir einen geeigneten Stromanschluss geméas den - Zorg dat er voor de installatie een geschikte elektrische uitgang beschikbaar is die
geltenden ortlichen Vorschriften. voldoet aan de plaatselijke voorschriften voor stroom.

- Avant I'installation, lire attentivement ce manuel d’installation et les consignes de - Pfed montazi vyrobku si dilkladné prostuduijte tento montazni navod a pfilozeny

sécurités. Les élémentents doivent étre installés selon ces instructions. letak s bezpe€nostnimi opatfenimi. VSechny soucasti je nezbytné namontovat v
- Les eaux de pluie ou déminéralisées ainsi que I'eau de mer, I'eau industrielle souladu s pokyny.
ou les eaux usées ne sont pas adéquates pour I'utilisation de cet équipement. - DeStova voda, demineralizovana voda, morfska voda nebo $eda voda nejsou pro
L’ALVIA doit travailler avec de I'eau potable du réseau. provoz tohoto zafizeni vhodné. Toaleta s bidetem ALVIA smi byt provozovéana
- Ne pas endommager les éléments de la connection électrique. pouze s normalni pitnou vodou.
- L'interval de pression de I'eau recommandé est 2-6 bar. Utiliser I'équipement avec - Vlyvarujte se poskozeni komponent elektrického pripojeni.
I'interval de pression de I'eau recommandé. - Doporucené rozpéti tlaku vody na pfivodu je 2 az 6 bar. PouZivejte toto vybaveni
- La température de I'eau doit étre comprise entre 10 et 30°C. pouze tam, kde je mozné zajistit doporuceny tlak vody.
- Ne pas utiliser un autre flexible que celui fournit avec le produit. - Teplota pfivadéné vody musi byt v rozsahu 10 az 30 °C. Zajistéte teplotu vody v
- S’assurer que le produit est correctement connecté a une prise de terre uvedeném rozsahu.
(Si le produit n’est pas connecté a une prise de terre, il y a un risque de rupture - Vezméte prosim na védomi, Ze vyska otevieného vika toalety je pfiblizné 96 cm
ou de fuite électrique qui pourrait entrainer un choc électrique). (viz strana 4).
- Avant Iinstallation, s’assurer d’avoir une sortie électrique disponible adéquate, - NepouZivejte jinou vodni hadici nez tu, ktera je soucasti dodavky tohoto vyrobku.
en accord avec les normes locales en vigueur. - Zajistéte spravny zplisob uzemnéni tohoto vyrobku (V pfipadé, Ze by uzemnéni
nebylo provedeno spravné, hrozi riziko poruchy nebo vzniku proudového svodu s
- Prima di effettuare I'installazione leggere integralmente il presente manuale di naslednym drazem elektrickym proudem).
installazione e il foglio delle misure precauzionali di sicurezza accluso. Installare i - Pfed montazi zajistéte vhodny pfivod elektiiny v souladu s aktudlnimi
componenti in conformita alle istruzioni. pravnimi pfedpisy v misté instalace.

- L’acqua piovana, I'acqua demineralizzata, I'acqua marina o le acque grigie non
sono idonee per il funzionamento di questo dispositivo. Utilizzare il WC con doccia - Prie$ montuodami atidziai perskaitykite §j montavimo vadova ir pridéta saugos

ALVIA solamente con normale acqua potabile. nurodymy lapa. Dalys turi blti montuojamos atsizvelgiant j instrukcijas.
- Non danneggiare i componenti dell’allacciamento elettrico. - Lietaus vanduo, demineralizuotas vanduo, juros vanduo arba pilkosios nuotekos
- Lintervallo di pressione consigliato per I'alimentazione idrica & di 2-6 bar. Utilizzare il néra tinkami Siam unitazui. ALVIA unitaza su duseliu galima naudoti tik su jprastu
dispositivo con una pressione dell’acqua all’interno dell’intervallo consigliato. geriamuoju vandeniu.
- La temperatura dell’acqua di alimentazione del dispositivo deve essere compresa tra - NepazZeiskite elektros junggiy daliy.
10 e 30°C. Sincerarsi che la temperatura dell’acqua rientri in questo intervallo. - Rekomenduojama, kad vandens tiekimo sistemos slégis buty nuo 2 iki 6 bary.
- Non utilizzare un tubo per I'acqua diverso da quello fornito in dotazione con il Sig jranga naudokite nevirdydami rekomenduojamo vandens slégio lygio.
prodotto. - Tiekiamo vandens temperatra turi biti 10-30 °C. Uztikrinkite, kad vandens
- Sincerarsi che il prodotto sia regolarmente collegato a terra (se il prodotto non & temperatira baty atitinkama.
collegato a terra vi & il rischio di rottura o di dispersione di corrente con conseguente - Nenaudokite kitos vandens tiekimo Zarnelés, i§skyrus ta, kuri pateikiama kartu su
scossa elettrica). $iuo gaminiu.
- Prima di effettuare I'installazione, sincerarsi che sia disponibile una presa elettrica - Isitikinkite, kad gaminys yra tinkamai sujungtas su jZzeminimo jungtimi
idonea, conforme alle normative locali vigenti. (Jei gaminys néra jzemintas, kyla saugiklio iSmusimo arba elektros nuotékio,
galincio sukelti elektros smugj, pavojus).
[EN] - Before installation, read thoroughly this installation manual and the included safety - Prie$ montuodami jrenginj pasirtipinkite atitinkamu elektros lizdu vadovaudamiesi
precautions leaf. Parts must be installed according to the instructions. galiojandiais vietos teisés aktais.
- Rain water, demineralized water, sea water or grey water are not suitable to operate
this equipment. The ALVIA shower toilet may only be operated with normal - Przed instalacja, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje instalacji oraz
drinking water. dotaczong kartg z opisem $rodkéw ostroznosci i bezpieczenstwa. Czesci powinny
- Do not damage the electrical connection parts. by¢ instalowane zgodnie z instrukcja.
- The recommended rank of water pressure of the water supply is 2 - 6 bar. - Uwaza¢, by nie uszkodzi¢ elementéw podiaczenia elektrycznego.
Use this equipment within the recommended water pressure rank. - Zalecany zakres ci$nienia wody wynosi od 2 - 6 bar. Urzadzenie nalezy uzytkowac
- The temperature of the water supply must be between 10 - 30°C. Make sure the we wskazanym zakresie ci$nienia wody.
water temperature is between this rank. - Temperatura wody zasilajacej powinna miescic¢ sie w przedziale 10-30st.C.
- Do not use a water hose other than the one provided with this product. Nalezy sie upewnic¢, czy temperatura wody znajduje sie w tym zakresie.
- Make sure that this product is correctly attached to a ground connection - Nie stosowac innego weza do zasilania wody niz waz dotaczony do produktu.
(If the product is not ground-connected, there is a risk of a breaking or electric - Nalezy sie upewnic¢, czy produkt zostat odpowiednio podtaczony do uziemienia
leak that might result in an electric shock). (Jesli brak jest podtaczenia uziemienia, istnieje ryzyko uszkodzenia lub przebicia,
- Prior to the installation, have an adecuate electrical outlet available, according to co moze spowodowaé porazenie pragdem).
the current local legislation. - Nalezy wczesniej zapewni¢ odpowiednie gniazdko, zgodne z obowigzu.
[ES] - Antes de instalar, asegUrese de leer este manual de instalacion y la hoja adjunta HU - Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el ezt a telepitési (tmutatdt és
de precauciones de seguridad. Las piezas deben ser instaladas de acuerdo a las a mellékelt biztonsagi dvintézkedéseket. Az alkatrészeket az utasitasoknak
instrucciones. megfeleléen kell beszerelni.
- Las aguas de lluvia o desmineralizadas, asi como el agua de mar, agua industrial - A készlilék mikodtetésére nem alkalmas az eséviz, a desztillalt viz, a tengerviz és
0 agua gris, no son adecuadas para el uso de este equipo. El ALVIA debe trabajar a szlirkeviz. Az ALVIA bidés WC csak normal ivévizzel mikodtethetd.
con agua potable de red. - Az elektromos csatlakozdk ne sériljenek.
- No dafiar las piezas de la conexion eléctrica. - A vizellatas nyomasanak ajanlott értéke 2-6 bar. A készliléket az ajanlott
- El rango de presién de agua recomendable es de 2 - 6 bar. Utilizar el equipo dentro viznyomas mellett hasznélja.
de la presion de agua indicada. - A vizellatas hémérséklete 10-30°C kozott legyen. Biztositsa, hogy a
- La temperatura del suministro de agua debe estar entre 10 - 30°C. Asegurese de vizhémérséklet ebben a tartomanyban legyen.
que la temperatura del agua se encuentra dentro de este rango. - A termékhez csak a hozz4 tartozé vizcsovet hasznélja.
- No utilizar otra manguera de suministro de agua distinta a la que se incluye con el - A termék legyen megfelel6en foldelve (Ha a termék nincs foldelve, zarlat vagy
producto. elektromos szivargas Iéphet fel, és dramiitéshez vezethet).
- Asegurese de que el producto esta correctamente conectado a una toma de tierra (Si - A telepités elétt alljon rendelkezésre az aktualis helyi szabalyoknak megfeleld
no existe una una conexion de tierra, existe el riesgo de rotura o fuga eléctrica konnektor.

que puede resultar en un choque eléctrico).
- Disponga previamente de una toma de corriente adecuada, acorde con la
normativa local vigente.




- Nepepn ycTaHoBKO 06513aTeNbHO NpOYUTaiTe faHHYI0 UHCTPYKLWIO 1 [FI] - Lue tdmé& asennusohije ja sen mukana tuleva turvatoimenpidelehtinen ennen asennusta.

creumanbHbIi nepeydeHb Mep TEXHNKK 6e3onacHocT. MoHTUpyiTe getanm Osat on asennettava ohjeiden mukaisesti.
NpaBuUbHO B COOTBETCTBUN C YKa3aHUAMU. - Sadevesi, suoloista puhdistettu vesi, merivesi tai harmaavesi eivat sovi tdmén tuotteen
- Hoxpesas Boaa, obecconeHHas Boaa, MopcKas BOAa UM CTOYHbIE BOAb! HE kayttoon. ALVIA-suihku-WC:ta saa kayttaa vain tavanomaisella juomavedella.
NOOXOAAT ANS NCMONb30BaHMS € 3TUM 060pyfoBaHMeM. YHuTas-6uge ALVIA - Ala vahingoita sahkdliitantaosia.
MO>XHO MCMOSBb30BaTb TONIBKO C 0ObIYHO NUTHEBOI BOAON. - Vedensy6toén vedenpaineen suositeltu alue on 2-6 bar. Kéyté tata laitetta suositellun
- He noBpexxpainTe coeguHNTENbHBIE 3NEMEHTBI. vedenpainealueen sisélla.
- JonycTumblii Anana3oH AaBneHys Bofdbl paBHseTcs 2-6 6ap. Vicnonbayiite - Vedensy6ton lampdtilan on oltava valilla 10-30 °C. Varmista, ettéd veden lampétila on
n3penve B Npefenax ykasaHHoro avanasoHa AasneHus. talla alueella.
- [lonycTuMbin Anana3oH Temnepatypbl Bofbl pasHsietcs 10 - 30°C. - Ala kayta muuta vesiletkua kuin tdmén tuotteen mukana tulevaa.
O6ecneybTe TeMnepaTypHble YCNIoBUS B 3aAaHHOM AnanasoHe. - Varmista, ettd tdma tuote on liitetty oikein maattoon (Jos tuotetta ei ole maadoitettu,
- CnefyeT y4eCTb, YTO BbICOTa OTKPbITON KPbILLKM YHATa3a JoCTUraeT on olemassa rikkoutumisen tai séhkdiskuun johtavan sahkdvuodon vaara).
npuénnanTenbHO 96 cM (cM. cTp. 4). - Varmista ennen asennusta, ettd kaytettdvissé on asianmukainen pistorasia, nykyisen
- He ncnonbayiite Kakme-nmbo apyrue WnaHr Aist NOAKIHEHNs BOAbI, paikallisen lainsd&ddannén mukaisesti.
NOMUMO LUfIaHra, BXOASLLEro B KOMMNEKT U3Lenus.
- NpoBepbTe Hagnexallee aneKTpUYecKoe 3asemneHe usgenvst (B cryyae [SKl - Pred instalaciou si dokladne precitajte tento ndvod na intaléciu a prilozeny
OTCYTCTBUS 3a3eMJISIOLLErO YCTPONCTBA SNIEKTPUHECKUI MPOGOI Ui yTeuka bezpecnostny list. Jednotlivé diely sa musia inStalovat podla pokynov.
TOKa MOTYT MPUBECTU K MOPAKEHUIO ANEKTPOLLOKOM). - Dazdova voda, demineralizovana voda, morska voda alebo $eda voda nie st vhodné
- 3apaHee NofroToBbTE TOUKY MOAKMIOYEHNS SNIEKTPUYECTBA B COOTBETCTBIN na prevadzku tohto zariadenia. Klozet so sprSkou ALVIA je mozné prevadzkovat len
C npasunamu, AeNCTBYOWMMM B BaLLie CTPaHe. s beZnou pitnou vodou.
- Dbajte na to, aby sa neposkodili jednotlivé ¢asti elektrického pripojenia.
- MNpepun MOHTaX, NpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO 3@ MOHTaX U1 - Odporucana hodnota tlaku vody na privode je 2 — 6 barov. Toto zariadenie pouZivajte
BKJIFOYEHMS NIMCT C Npefnas3Hi MepKkmn 3a 6e3onacHocT. YacTute TpsibBa aa 6baat v rdmci odpordcéanej Urovne tlaku vody.
MOHTMPaHN CbrlacHO UHCTPYKLMUTE. - Teplota privadzanej vody musi byt v rozmedzi 10 - 30 °C. Uistite sa, Ze teplota vody je
- [bxpnoBHa BoAa, AeMyHepanuanpaHa Boaa, Mopcka BoAa Ui cuea Bopa He ca v tomto rozsahu.
nopxogsim 3a paboTa ¢ ToBa obopyasaHe. Oywi ToanetHaTta ALVIA moxe fa - Nepouzivajte int hadicu na vodu ako tu, ktord sa dodava s tymto vyrobkom.
paboTu camo C HopMariHa nuTeiHa BoAa. - Uistite sa, Ze je tento vyrobok spravne pripojeny k uzemnovacej pripojke (Ak vyrobok
- He noBpexpaiiTe 4acTuTe Ha eNeKTpU4eCcKOTO CBbP3BaHE. nie je uzemneny, hrozi riziko po$kodenia alebo Uniku elektrického prudu, o méze viest
- MpenopbyMTENHUAT AnMana3oH Ha HansiraHeTo Ha BoAaTta Ha BOLOMNPOBOAa € k zasahu elektrickym pradom).
2 - 6 6apa. VisnonsBsaiite ToBa 060pYyABaHE B PAMKUTE HA NPENOPLYUTENHUS - Pred instalaciou sa uistite, Ze mate k dispozicii vhodnu elektrickl zasuvku, ktoréa je v
[OvanasoH Ha HansraHe Ha Bogara. sulade s platnou miestnou legislativou.
- Temnepartyparta Ha Bofata Tpsiéea fa 6bae mexxay 10 - 30°C. YBeperte ce,
e TemriepaTypara Ha Bofara e B T031 vanasoH. [ZH - %R, BFEEA RTINS T EE R,
- He uanonasaiite Mapky4 3a Boga, pasfifieH OT NpefocTaBeHus C TO3U NMPOAYKT. FER TG RRIR AP TR,
- YBeperTe ce, Ye TO31 MPOAYKT € NPaBuiHO CBbP3aH KbM 3a3emMu1TeNHa Bpbaka - REBRNESERRMK. K, BKeEEEsK,
(AKO MPOMYKTLT He e 3a3eMeH, ChLLIECTBYBA PUCK OT CHyMBaHE W YTeuKM Ha TOK, ALVIA E5EREM RBEFERIEERIIRK,
KOETO MOXe [ia [joBefe 10 TOKOB YAap). - BRIABSIERT .
- Mpeay MHCTaNMPaHeTo OCUrypeTe MOAXOASLL, ENTEKTPUYECKU KOHTAKT B - BINAAOKES SRR 2-6 B, BERNIIKESRRFERRIESE.
CLOTBETCTBME C Ae/CTBALLOTO MECTHO 3aKOHOAATESCTEO. - fKREMRIE 10-30°C 28, BRFEKEEX—EE RN,
- TBDE IR A EBERT X BTN E,
- Laes denne installationsvejledning og det medfelgende ark med - ERE AT MRS (NRFmRED, WEERRSaREARE,
sikkerhedsforholdsregler omhyggeligt, inden der foretages installation. ARESEREER) |
Delene skal installeres i overensstemmelse med anvisningerne. - 2], BREXSMI T ENFE — N B SR EIEREE,
- Regnvand, demineraliseret vand, havvand og grat spildevand er ikke egnet
til drift af dette udstyr. ALVIA-douchetoilettet ma kun benyttes med - Enne paigaldamist lugege hoolikalt 1&bi kdesolev paigaldusjuhend ja lisatud
normalt drikkevand. ettevaatusabindude leht. Osad tuleb paigaldada vastavalt juhistele.
- Serg for, at eltilslutningsdelene ikke beskadiges. - Selles seadmes ei tohi kasutada vihmavett, demineraliseeritud vett, merevett ega
- Det anbefalede trykniveau pa vandforsyningen er 2 - 6 bar. heitvett. ALVIA bideega WC-potis tohib kasutada ainult tavalist joogivett.
Anvend dette udstyr inden for det anbefalede vandtrykinterval. - Arge kahjustage elektritihenduste osi.
- Temperaturen pa vandforsyningen skal vaere 10 - 30 °C. Serg for, - Veevarustuse soovitatav veesurve on 2-6 baari. Kasutage seda seadet soovitatud
at vandtemperaturen ligger inden for dette interval. veesurve piires.
- Brug ikke en anden vandslange end den, der felger med til dette produkt. - Veevarustuse temperatuur peab olema vahemikus 10-30 °C. Veenduge, et vee
- Sorg for, at dette produkt er sluttet korrekt til en jordforbindelse temperatuur oleks selles vahemikus.
(Hvis produktet ikke er jordet, er der risiko for beskadigelse og fejlstramme, - Kasutage ainult selle toote komplekti kuuluvat veevoolikut.
som kan resultere i elektrisk stad). - Veenduge, et toode on nduetekohaselt maandustihendusega ihendatud (Kui toode
- Serg forud for installationen for, at der er en egnet elinstallation til radighed, ei ole maandusega Uihendatud, on purunemise vdi elektrilise lekke oht, mis voib
og at denne er i overensstemmelse med den gaeldende lokale lovgivning. pdhjustada elektril6ogi).
- Enne paigaldamist valmistage ette piisav elektrivaljund vastavalt kehtivatele
[SV] - Las noggrant igenom denna installationshandbok och det bifogade bladet med kohalikele seadustele.
sakerhetsforeskrifter fore installationen. Delarna méste installeras i enlighet med
instruktionerna. - Prije instalacije pazljivo pro€itajte upute za instalaciju i priloZeni list sa sigurnosnim
- Regnvatten, avmineraliserat vatten, havsvatten eller gravatten ar inte Iampliga for preventivnim mjerama. Komponente je potrebno instalirati u skladu s uputama.
drift av denna utrustning. Duschtoaletten ALVIA far endast anvéndas med normalt - Kisnica, demineralizirana voda, morska voda i siva voda nije prikladna za rad ove
dricksvatten. opreme. Skoljka tu$ ALVIA moze raditi samo s obi¢nom pitkom vodom.
- Skada inte de elektriska anslutningsdelarna. - Nemojte ostetiti dijelove elektriénog prikljucka.
- Det rekommenderade vattentrycket i vattentillfdrseln ar 2-6 bar. Anvand denna - Preporuceni raspon tlaka vode iz izvora napajanja je 2 — 6 bar. Upotrebljavajte ovu
utrustning inom det rekommenderade vattentrycket. opremu unutar preporu¢enog raspona tlaka vode.
- Vattentemperaturen maste ligga mellan 10 och 30 °C. Se till att vattentemperaturen - Temperatura vode iz izvora napajanja mora iznositi izmedu 10 i 30 °C. Uvjerite se
ligger inom detta intervall. da je temperatura vode unutar tog raspona.
- Anvénd inte ndgon annan vattenslang dn den som medféljer produkten. - Upotrebljavajte samo crijevo za vodu isporu¢eno s ovim proizvodom.
- Se till att produkten ar korrekt ansluten till en jordanslutning (Om produkten inte - Uvjerite se da je ovaj proizvod ispravno prikljuc¢en na uzemljenje (Ako proizvod nije
ar jordansluten finns det risk for att den gar sénder eller att det uppstéar en elektrisk uzemljen, postoji opasnost od pucanja ili curenja struje koje moZe uzrokovati strujni udar).
lacka som kan leda till elektriska stétar). - Prije instalacije osigurajte dostupnost prikladne elektri¢ne uti¢nice, u skladu s vaze¢im
- Fore installationen ska ett Iampligt eluttag finnas tillgéngligt, i enlighet med géllande lokalnim propisima.

lokal lagstiftning.
- Pirms uzstadi$anas riipigi izlasiet $o uzstadi$anas rokasgramatu un pievienoto dro$ibas

- Les noaye giennom denne monteringsanvisningen og det medfelgende bladet med piesardzibas pasakumu brosaru. Dalas ir jauzstada atbilstosi noradem.

sikkerhetsregler for montering. Delene ma monteres i henhold til anvisningene. - Lietus Udens, demineralizéts Udens, salsudens vai sadzives notekldens nav piemérots

- Regnvann, demineralisert vann, sjovann eller gravann er ikke egnet til dette utstyret. izmanto$anai ar $o iekartu. ALVIA tualetes podu ar bidé funkciju drikst izmantot tikai ar
ALVIA dusjtoalett skal bare brukes med vanlig drikkevann. parastu dzeramo udeni.

- Sorg for at de elektriske tilkoblingsdelene ikke skades. - Nesabojajiet elektriskas savienojuma dalas.

- Det anbefalte vanntrykket i vannforsyningen er 2-6 bar. Bruk dette utstyret innenfor - leteicama Udens padeves Udens spiediena pakape ir 2-6 bari. Izmantojiet $o iekartu ar
anbefalt vanntrykk. rekomendéto udens spiediena pakapi.

- Temperaturen pa vanntilferselen ma ligge mellom 10 og 30 °C. Serg for at - Udens padeves temperatirai ir jabit no 10 lidz 30°C. Parliecinieties, ka dens
vanntemperaturen ligger mellom disse verdiene. temperatra ir $aja robeza.

- Ikke bruk noen annen vannslange enn den som folger med dette produktet. - Izmantojiet tikai idens $luteni, kas ieklauta $T izstradajuma komplektacija.

- Sorg for at dette produktet er korrekt koblet til en jordforbindelse (Hvis produktet ikke - Parliecinieties, ka $is izstradajums ir pareizi pievienots zeméjuma savienojumam
er jordet, er det fare for brudd eller elektrisk lekkasje som kan fere til elektrisk stot). (Ja izstradajums nav pievienots zemé&jumam, pastav parravuma vai elektriskas nopludes

- For montering mé du serge for at det finnes et egnet stremuttak i henhold til risks, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu).
gjeldende lokal lovgivning. - Pirms uzstadi$anas nodrosiniet atbilstoSu elektribas kontaktligzdu saskana ar speka

esoSajiem vietéjiem tiesibu aktiem.




- Inainte de instalare, cititi cu atentie acest manual de instalare si brosura de
precautii de siguranta inclusa. Piesele trebuie sa fie instalate in conformitate
cu instructiunile.

- Apa de ploaie, apa demineralizata, apa de mare sau apa gri nu sunt adecvate
pentru functionarea acestui echipament. Toaleta de dus ALVIA poate fi utilizata
numai cu apa potabila normala.

- Nu deteriorati piesele de conectare electrica.

- Nivelul recomandat al presiunii apei din reteaua de alimentare cu apa este de
2 - 6 bar. Utilizati acest echipament in cadrul intervalului de presiune a apei
recomandat.

- Temperatura apei de alimentare trebuie sa fie intre 10 - 30°C. Asigurati-va ca
temperatura apei se situeaza in acest interval.

- Nu utilizati un alt furtun de apa decat cel furnizat cu acest produs.

- Asigurati-va ca acest produs este atasat corect la o conexiune de impamantare
(Daca produsul nu este impamantat, exista riscul unei ruperi sau scurgeri electrice
care ar putea duce la electrocutare).

- Inainte de instalare, trebuie sa aveti la dispozitie o priza electrica adecvata,
in conformitate cu legislatia locala in vigoare.

- Antes de instalar, devera ler este manual de instalag&o e a folha em anexo
com as precaugdes de seguranga. As pegas deverdo ser instaladas de acordo
com as instrugoes.

- Aguas de chuva, 4guas desmineralizadas, 4gua de mar e dguas industriais ou
cinzentas, néo s&o aptas para serem utilizadas neste equipamento. O ALVIA deve
trabalhar com dgua potével da rede de abastecimento.

- N&o danificar os componentes de ligagdo elétrica.

- A gama de valores de pressao de agua recomendavel deve estar compreendida
entre 2 - 6 bar. Utilizar o equipamento dentro da presséo de &gua indicada.

- A temperatura da agua de alimentag&o devera estar entre 10 a 30°C.

Assegurese que a temperatura da dgua se encontra neste intervalo de valores.

- Nao utilizar outro flexivel de alimentacéo de agua que ndo o que é fornecido
com o produto.

- Verificar se o aparelho esta corretamente ligado a terra (Se ndo existe uma
ligacao de terra, existe risco de corrente de fuga que pode resultar num choque
elétrico).

- Ter previamente uma tomada de corrente adequada, de acordo com a legislagao
em vigor.

- Kurulumdan 6nce, bu kurulum kilavuzunu ve birlikte verilen gtivenlik dnlemleri
sayfasini iyice okuyun. Parcalar kurulum talimatlarina gére monte edilmelidir.

- Yagmur suyu, demineralize su, deniz suyu veya gri su bu ekipmani galistirmak igin
uygun degildir. ALVIA duslu tuvalet sadece normal icme suyu ile calistirilabilir.
Elektrik baglanti pargalarina zarar vermeyin.

- Su kaynaginin énerilen su basinci derecesi 2 - 6 bar'dir. Bu ekipmani &nerilen su
basinci derecesinde kullanin.

- Su kaynaginin sicaklidi 10 - 30°C arasinda olmalidir. Su sicakliginin bu degerler
arasinda oldugundan emin olun.

- Bu Urunle birlikte verilenin disinda bir su hortumu kullanmayin.

- Bu Urlinlin bir toprak baglantisina dogru sekilde baglandigindan emin olun
(Uriintin toprak baglantisi yoksa, elektrik carpmasina neden olabilecek bir kopma
veya elektrik kagad riski vardir).

- Kurulumdan énce, yurirlukteki yerel mevzuata gére uygun bir elektrik prizi
bulundurun.

Lieferumfang
Contenu du colis
Distinta dei pezzi

Daliy sarasas
Zakres dostawy
Szallitasi terjedelem

Leveranseomfang
Toimituskokonaisuus
Obsah dodavky

Lista de pecas
Volumul livrarii
Parca listesi

Parts list KomnnekTauus {HEEE Lista delova
Alcance del suministro Cnucbk Ha getainute  Osade nimekiri Seznam delov
Toebehoren Leveringsomfang Popis dijelova

Rozsah dodavky Leveransomfattning Dalu saraksts

- Pre instalacije, pazljivo procitajte ovaj prirucnik za instalaciju i priloZeni list

sa sigurnosnim merama predostroznosti. Delovi moraju biti instalirani prema
uputstvima.

- Kisnica, demineralizovana voda, morska voda ili siva voda nisu pogodne za rad
ovog uredaja. Tu§ WC ALVIA moze se koristiti samo sa obi€énom vodom za pice.

- Ne osteduijte delove elektri¢nog prikljucka.

- Preporuceni rang pritiska vode u vodovodu je 2 - 6 bara. Koristite ovaj uredaj
unutar preporu¢enog ranga pritiska vode.

- Temperatura vode u vodovodu mora biti izmedu 10 - 30°C. Uverite se da je
temperatura vode unutar ovog ranga.

- Ne koristite crevo za vodu osim onog koje je isporu¢eno uz ovaj proizvod.

- Uverite se da je ovaj proizvod pravilno prikljuen na uzemljenje
(Ako proizvod nije uzemljen, postoiji rizik od kvara ili curenja struje $to moze
dovesti do elektricnog udara).

- Pre instalacije, obezbedite odgovarajuéu elektri¢nu uti¢nicu, u skladu sa vazeéim
lokalnim zakonodavstvom.

- Pred namestitvijo skrbno preberite ta prirocnik za namestitev in prilozen list z
varnostnimi ukrepi. Dele je treba namestiti v skladu z navodili.

- Dezevnica, demineralizirana voda, morska voda ali siva voda niso primerne za
upravljanje te opreme. WC-8koljko s tusem ALVIA je dovoljeno uporabljati samo
z normalno pitno vodo.

- Ne poskodujte elektri¢nih prikljucnih delov.

- Priporocena stopnja tlaka vode za dovod vode znasa 2 do 6 barov. To opremo
uporabljajte znotraj priporocene stopnje tlaka vode.

- Temperatura dovoda vode mora biti med 10 in 30 °C. Zagotovite, da je
temperatura vode znotraj te stopnje.

- Ne uporabljajte vodne cevi, ki ni prilozena temu izdelku.

- PrepriCajte se, da je ta izdelek pravilno namescen na ozemljitveni prikljucek
(Ce izdelek ni priklju¢en na ozemljitev, obstaja tveganje zloma ali uhajanja elektrike,
kar lahko povzro€i elektriéni udar).

- Pred namestitvijo naj je na voljo ustrezna elektri¢na vti¢nica, v skladu s trenutno
lokalno zakonodajo."

Ersatzteile Atsarginés dalys Reservedeler Pecas sobresselentes
Piéces détachées Czesci zamienne Varaosat Piese de schimb
Pezzi di ricambio Potalkatrészek Nahradné diely Yedek parcalar

Spare parts 3anacHble KOMMOHEHTbI 4 Rezervni delovi
Piezas de repuesto PesepBHuU YacTu Varuosad Rezervni deli

Reservedele
Reservdelar

Reserveonderdelen
Nahradni dily

Rezervni dijelovi
Rezerves dalas
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Dimensionen Afmetingen Paamepbi Suopa Izmeri Dimenzije

Dimensions Rozméry Pasmepwu Rozmery Dimensoes
Dimensioni Matmenys Paksalve Masa
Dimensions Wymiary Sapa Mo6tmed Boyutlar
Dimensiones Méretek Grgnnsape Dimenzije Dimenzije
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GemaB geltender Norm

Selon les normes en vigueur

Ai sensi della norma vigente
According to current legislation
Segun normativa vigente

In overeenstemming met de
geldende norm

Tato doporuceni jsou platna

za predpokladu, ze instalace je
v souladu s predpisy dané zemé.

Pagal taikoma standarta

Enligt géllande standard

HaREIRE

25A IDn 0.03A 106 15A Zgodnie z obowiazujacymi in conformitate cu standardul in vigoare
,r--é przepisami De acordo com a legislagdao em vigor
:Oj: "ﬂ{ )e\ A vonatkoz6 szabvanynak Gegerli standarda uygun
A megfelelGen Prema vazeéem standardu
@ B COOTBETCTBMM € HAaUMOHaNbHBLIMU Y skladu z veljavnim standardom
HOpMaTMBamu

CbrnacHo NpunoXuMuTe CTaHaapTH
| overensstemmelse med gzeldende standard

I henhold til gjeldende standard
Voimassa olevan normin mukaan
V sulade s platnou normou

Vastavalt kehtivale standardile
Prema vazec¢im standardima
Saskana ar spéka esoso standartu

e

N e

TTTTTTTTT

S

220-240 VAC
50/60 Hz.
1600 W Max.

=

OMin: 6,5 mm?
@Max: 8,5 mm?

Q
Nicht enthalten
Non inclus

Non prevista
Not included
No incluido
Niet inbegrepen

Nejtrauktas
Nem tartozék
He e BkntoyeHa
Medfolger ikke

Ingér ej
Ikke inkludert

Nie je sucastou
TEEERN

Ei kuulu komplekti
Nije uklju¢eno
Nav ieklauta

Nu este inclus

Dahil degil

Nije uklju¢eno
Ni vklju¢eno

V souladu s aktudlnimi pravnimi pfedpisy
Opcja podtaczenia wewnetrznego

BapmaHT BHYTPEHHEero nogkntyeHna

Ei kuulu toimitukseen

J

Interne Verbindungsoption

Option de connexion interne

Possibilita di collegamento interno

Internal connection option

Opcién conexién interior
Optionele interne aansluiting
Moznost interniho pfipojeni
Vidinés jungties variantas
Zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami

Belsé csatlakozasi lehetéség
B cOOTBETCTBUN C HALMOHABbHBIMY
HopMaTnBamm

Onuus 3a BbTPELLHO CBbp3BaHe
Mulighed for intern tilslutning
Alternativ for intern anslutning
Alternativ for intern tilkobling
Siséinen liitantdoptio

Moznost interného pripojenia
PIRBIZEREIETN

Sisemise Uihenduse véimalus
Moguénost unutarnjeg prikljucka
lek$éja savienojuma opcija

Optiune de conectare interna

De acordo com a legislagdo em vigor
Dahili baglanti segcenegi

Opcija unutrasnjeg prikljucivanja
Moznost notranjega priklju¢ka

-’//

Opcao de conexao interna

V = Bereich Alue

Volume Oblast
Volumen  [Xia;
Zone Piirkond
Zéna Podrucje
Sritis Zona
Tertlet Alan
3oHa Podrucje
3oHa Obmocje
Omrade

DE Dieses elektrische Produkt kann im
Bereich 2 installiert werden, dabei muss
jedoch die Wandsteckdose immer im
Bereich 3 installiert werden.

Diese Empfehlungen sind gtiltig, solange
sie mit den jeweiligen Landesvorschriften
Ubereinstimmen.

Dieses Produkt (IPX4) darf keinem Wasserstrahl zwecks
Reinigung ausgesetzt werden.

FR Ce produit électrique peut étre installé en zone 2 mais la
prise électrique doit toujours étre installée en zone 3.

Cette recommandation est valide si I'installation est
compatible avec les réglementations en vigueur dans le

pays.
Ce produit (IPX4) ne doit pas étre exposé a des jets d'eau
pour son nettoyage.

IT Il presente prodotto elettrico pud essere installato nella
zona 2, in questo caso pero la presa a parete dovra essere
sempre installata nella zona 3.

Queste raccomandazioni sono valide fintanto che coincidono
con le relative norme nazionali.

Il presente prodotto (IPX4) non deve essere esposto a getti
d’acqua a fini di pulizia.

EN This electric product may be installed in zone 2, although
if connected to a wall-socket, it shall always be installed in
zone 3.

These recommendations are valid as long as the installation
is compatible with the country regulations.

This product (IPX4) shall not be exposed to water jets for
cleaning purposes.

ES Este producto eléctrico puede instalarse en el volumen
2, aunque en caso de conectarse mediante una base de
enchufe, ésta debe estar siempre instalada en el volumen 3.
Esta recomendacion es valida siempre y cuando la normativa
vigente en el pais lo permita.

Este producto (IPX4) no debe estar sometido a rafagas de
agua para su limpieza.

NL Dit elektrische product kan worden geinstalleerd in
zone 2, maar het stopcontact moet altijd in zone 3 worden
geinstalleerd.

Deze aanbevelingen zijn geldig zolang ze voldoen aan de
respectieve nationale voorschriften.

Dit product (IPX4) mag tijdens het reinigen niet worden
blootgesteld aan waterstralen.




CS Tento elektricky vyrobek mlze byt DA Dette elektriske produkt kan installeres i volumen 2, RO Este produto elétrico pode ser instalado na zona 2, mas a
instalovan v oblasti 2, ale zasuvka musi byt i denne forbindelse skal vaegstikkontakten imidlertid altid tomada de parede deve ser sempre instalada na zona 3.
vzdy instalovana v oblasti 3. veere installeret i volumen 3. Estas recomendacdes sdo vélidas desde que estejam em
Tato doporuceni jsou platna za Disse anbefalinger gaelder under forudsaetning af, at de conformidade com os respetivos regulamentos nacionais.
predpokladu, Ze instalace je stemmer overens med de geeldende nationale forskrifter. Este produto (IPX4) ndo deve ser exposto a jatos de dgua para
v souladu s predpisy dané zemé. Tento Dette produkt (IPX4) mé ikke udseettes for vandstrale med fins de limpeza.
produkt (IPX4) nesmi byt za dcelem isténi henblik pa rengering. TR Bu elektrikli tiriin 2. alana monte edilebilir, ancak duvar
B vystaven tryskajici vode. SV Dette elektriske produktet kan installeres i omréade 2. prizi her zaman 3. alana monte edilmelidir.
LT Sj elektros gaminj galima montuoti 2 srityje, taciau Vegguttaket ma imidlertid alltid installeres i omrade 3. Bu tavsiyeler, tilkenin yasal mevzuatina uygun olduklar élctide
sieninis kistukinis lizdas visada turi biti jrengtas 3 srityje. Disse anbefalingene er gyldige sa lengde de stemmer gecerlidir.
Sios rekomendacijos galioja tol, kol jos atitinka atitinkamas overens med de respektive nasjonale forskriftene. Bu Urtine (IPX4) temizlik amaciyla su plskurttilmemelidir.
nacionalines taisykles. Dette produktet (IPX4) ma ikke utsettes for vannstraler for SR Ovaj elektriéni proizvod se moze instalirati u podrugju 2,
Sio gaminio (IPX4) negalima valyti vandens Ciurkslémis. rengjering. ali zidna utiénica uvek mora biti instalirana u podrugju 3.
PL Ten produkt elektryczny mozna zainstalowa¢ w NO Denna elektriska produkt kan installeras i omrade 2, Ove preporuke vaze sve dok su u skladu sa odgovaraju¢im
obszarze 2, przy czym konieczna jest instalacja gniazda men vagguttaget maste alltid installeras i omrade 3. nacionalnim propisima.
elektrycznego w obszarze 3. Dessa rekommendationer &r giltiga under férutsattning att Ovaj proizvod (IPX4) ne sme da se izlaZze mlazovima vode
Zalecenia te obowigzujg w przypadku, gdy sg zgodne ze de 6verensstammer med gallande nationella bestdammelser. radi ¢iS¢enja.
stosownymi przepisami krajowymi. ) Denna produkt (IPX4) fér inte utséttas for vattenstrélar i SL Ta elektriéni izdelek je lahko nameséen v obmogju 2,
Niniejszego produktu (IPX4) nie wolno wystawia¢ na rengdringssyfte. vendar mora biti stenska vtiénica vedno namegéena v
dziafanie strumienia wody w celu wyczyszczenia. FI Tama sahkdinen tuote voidaan asentaa alueelle 2, obmogju 3.
HU Ez az elektromos termék a 2. szamu terlleten mutta seindpistorasia on talléin kuitenkin aina asennettava Ta priporocila veljajo, ¢e so v skladu z ustreznimi nacionalnimi
telepithetd, amelyhez a fali aljzatot mindig a 3. alueelle 3. predpisi.
szamu terlileten kell telepiteni. Ezek az ajanlasok csak a N&ma suositukset ovat voimassa niin kauan, kun ne Ta izdelek (IPX4) ne sme biti izpostavljen vodnim curkom za
vonatkozé nemzeti eléirdsoknak valé megfelelés esetén vastaavat vastaavia maakohtaisia maarayksia. cisCenje.
érvényesek. ) _ Tata tuotetta (IPX4) ei saa altistaa vesisuihkulle puhdistusta HR Ovaj elektriéni proizvod mogude je instalirati u podrugju 2,
Ezt a terméket (IPX4) nem szabad vizsugarral tisztitani. varten. ali zidna uticnica uvijek mora biti instalirana u podrugju 3.
RU 370 anekTpuyeckoe nspenve MOXXHO yCTaHaBnneaTh B SK Tento elektricky vyrobok méze byt inStalovany v Ove preporuke vrijede sve dok su u skladu s odredenim
30He 2, 0fHaKO NPV 3TOM CTEHHYIO PO3€eTKy BCeraa crenyeT oblasti 2, ale nastenna zasuvka musi byt vzdy inStalovana nacionalnim propisima.
yCTaHaBnmBaTh B 30He 3. v oblasti 3. Ovaj proizvod (IPX4) ne smije se izlagati mlazu vode radi
DTN pekoMeHJaumumn AeiCTBUTENbHbI, ECN CMOCO6 Tieto odporucania su platné, pokial st v sulade s prislusnymi Cis¢enja.
YCTaHOBKM OTBE4aEeT HopMaM, AeNCTBYIOLLVIM B CTpaHe nérodn)’{mi predpismi. _ ) LV $So elektrisko izstradajumu var instalét 2. zona,
IKCrnyaraymmn. Tento vyrobok (IPX4) sa nesmie Cistit pod prddom vody. tadu sienas kontaktligzdai tada gadijuma vienmar jabat
SH’\I;ICTKZ nal:_Ho;anp:,lquTa (IPX4) Henb3s BLINONHATL C ZH IXREESTRATIZEER I 2 o, (BRI RR AR instalétai 3. zo_né__. o ) o
OMOLLBIO CTPYW BOABI. LHEAEH, 3 ch Sis rekomendacijas ir spéka, ja tas sakrit ar attiecigas valsts
BG To31 eneKTpn4eckn NpoayKT MOXe Aa Ce MOHTUpa B S prem . "y noteikumiem.
30Ha 2, HO CTEHHUSIT KOHTaKT TpsiGBa BMHAru Aa ce MoHTUpa R?ﬁé@}ﬁﬁg?‘mm' @EEM%@E&?E@, Lai veiktu fifisanu, So izstradajumu (IPX4) nedrikst paklaut
B 30Ha 3. EEER, MBZFm (IPX4) BEAKGIRZ T. tdens striiklas iedarbibai.
Teay NpenopbKiA Ca BamARHM, CTUra Aa OTFOBAPAT Ha ET Seda elektritoodet saab paigaldada piirkonda 2, PT Acest produs electric poate fi instalat in zona 2, dar priza
CBOTBETHUTE HaLWMOHANHY Pa3NOPeAGH. kuid seina pistikupesa tuleb alati paigaldada piirkonda 3. de perete trebuie sa fie intotdeauna instalata in zona 3. Aceste
Toau NpoAyKT (IPX4) He TpsiGBa Aa ce uanara Ha BOAHa CTPys Need soovitused kehtivad seni, kuni need vastavad recomandari sunt valabile atat timp cat sunt conforme cu
3a Lienure Ha no4nucTeaHero. vastavatele riiklikele eeskirjadele. reglementarile nationale respective.
See toode (IPX4) ei tohi puhastamisel kokku puutuda Acest produs (IPX4) nu trebuie sé fie expus la jeturi de apa
veejoaga. pentru curatare.
A Die elektrische Anlage ist mit einem Fehlerstromschutzschalter mit [EN] A The electrical installation must be protected by means of a IDn 0,03A and 25A
IdN = 0,03 A und 25 A Leistung und einem Leitungsschutzschalter mit 10 oder differential switch and a magnetothermal switch of 10 or 15A. Both switches
15 A zu schiitzen, die auBerhalb des Badezimmers installiert sein missen. must be placed outside the bathroom.

B Dieses Produkt ist direkt an eine feste Installation anzuschlieBen. B The power connection of this product must be permanently connected to a fixed
Verlangerungsstecker sind nicht zuldssig. electricity line. Placement of a plug is not acceptable.

C Bei einer internen Verbindung muss eine IPX4-Klemmleiste (nicht im Lieferumfang C In the case of an internal connection, an IPX4 terminal strip (not supplied) must
enthalten) mit einem Kabel mit mindestens 1 mm?2 Querschnitt fiir den be used for connection to the mains, with a minimum 1mm? section cable.
Netzanschluss verwendet werden. D The range of function of the WG is 220-240V, 50/60Hz.

D Die Betriebsspannung fiir das WC muss 220-240 V, 50/60 Hz betragen. E Neither component nor connection of the WC must be operated.

E Elektrische Anschliisse des WCs diirfen nicht abgeéndert werden. No electrical device must be introduced inside the WC.

Es dirfen keine elektrischen Geréte in das WC eingefuhrt werden. This product must be installed by qualified personnel, in according with the

Die Installation ist von qualifiziertem Fachpersonal gemaB den geltenden national current regulation.

nationalen Vorschriften vorzunehmen.
[ES] A Lainstalacion eléctrica debe protegerse mediante un interruptor diferencial de

A L'installation électrique doit étre protégée par un intérupteur diférentiel IDn 0.03A et IDn 0,03A y 25A de potencia y de un interruptor magnetotérmico de 10 6 15A.
25 A et un intérupteur magnétothermique de 10 ou 15A, situés en dehors de la salle Situado fuera de los volimenes del cuarto de bafio.
de bains. B La conexion de alimentacion de este producto debe realizarse siempre mediante
B La connexion en alimentation de ce produit doit étre connectée de maniére el conector suministrado, a una instalacion fija o a un enchufe de pared .
permanente a une installation électrique fixe. Le branchement sur une multiprise C En caso de conexion interior se debe usar una regleta IPX4 (no suministrada)
n'est pas acceptable. para su conexion a la red eléctrica, con cable de 1mm? de seccion como minimo.
C Dans le cas d’une connexion interne, un bornier IPX4 (non fourni) doit étre utilisé D Elrango de funcionamiento del inodoro es de 220-240V, 50/60Hz.

pour la connexion au secteur, avec un cable de section minimum 1 mm?2.
D L’interval de fonctionnement de ce WC est de 220-240V, 50/60Hz.
E Aucun composant ni connexion électrique de ce WC doit étre manipulé.

E No se debe manipular ninguna conexién eléctrica del inodoro.
No se debe introducir ningiin aparato eléctrico dentro del inodoro.

La instalacion debe ser efectuada por personal cualificado, de acuerdo a la

Aucun apareil électrique ne doit étre introduit a I'intérieur du WC. normativa nacional vigente.

Ce produit doit étre installé par du personnel qualifié, en accord avec les normes

nationales en vigueur. A De elektrische installatie moet worden beschermd door middel van een IDn
0,03A- en 25A-differentieelschakelaar en een magnetisch-thermische schakelaar
A Proteggere I'impianto elettrico con un interruttore differenziale IDn da 0,03 A e da van 10 of 15 A. Beide schakelaars moeten buiten de badkamer worden geplaatst.
25 A e con un interruttore magnetotermico da 10 o da 15 A. Montare entrambi gli B De elektrische aansluiting van dit product moet permanent aangesloten zijn op
interruttori al di fuori della stanza da bagno. een vaste elektriciteitslijn. Gebruik van een stekker is niet toegestaan.
B Lalinea di alimentazione del prodotto deve essere collegata in via permanente alla C In geval van een interne aansluiting moet een IPX4-klemmenstrip (niet
rete elettrica. L’utilizzo di un collegamento presa-spina non € accettabile. meegeleverd) worden gebruikt voor aansluiting op de netvoeding, met een kabel
C Per il collegamento interno utilizzare una morsettiera con grado di protezione IPX4 van minimaal 1mm? doorsnede.
(non fornita in dotazione) con cavo di sezione minima 1mm? D Het functiebereik van de we is 220-240 V. 50/60 Hz.
D Specifiche elettriche del WC: 220-240 V, 50/60 Hz. E Noch de component noch de aansluiting van de we moet worden bediend.
E Non manomettere i componenti o i collegamenti del WC. Er hoeft geen elektrisch apparaat in de wc te worden geinstalleerd.
Non introdurre dispositivi elettrici all'interno del WC. Dit product moet worden geinstalleerd door gekwalificeerd personeel volgens
Il prodotto deve essere installato da personale qualificato in conformita con le de nationale voorschriften voor elektrische installaties.

norme vigenti a livello nazionale.




A Pripojeni ke zdroji elektfiny musi byt opatfeno diferencialni ochranou IDn 0,03 A A Enextpudeckara nHctanaums Tpsioea fa 6bpe 3awuteHa ¢ gudepeHumaneH

a 25 A a dale magnetotermalnim jisti¢em 10 nebo 15 A. Obé ochrany se museji npekbesad [Dn 0,03 A n 25 A, u marHuToTepMudeH npekbesay ot 10 nnm 15 A.
nachdazet mimo prostor koupelny. W pBata npekbcBaYa TpsioBa Aa 6baat NnocTaBeHn U3BbH GaHsTa.

B Prvky elektrického napdjeni tohoto vyrobku museji byt trvale pripojeny k pevné B 3axpaHBaHeTO Ha TO31 NPOAyKT TpsibBa fa 6bAe NOCTOSHHO CBBbP3aHO KbM
domovni elektroinstalaci. Pouzivani zastrcek neni povoleno. dukerpaH enekTpudeckn kaben. MocTaBsHe Ha Lencen He ce NpenopbyBa.

C V pripadé interniho pfipojeni musi byt pro pfipojeni k siti pouzita svorkovnice IPX4 C B cnyyail Ha BbTPeLLUHO CBbp3BaHe, TpsioBa Aa ce 13nonasa knemHa nexta IPX4
(neni sougasti dodavky) s kabelem o priifezu minimainé 1 mm?. (He e pocTaBeHa) 3a CBbpP3BaHe KbM efleKTpuyeckarta Mpexa ¢ Kabes Cbe

2
C K napéjeni klozetu slouzi zdroj 220-240 V, 50/60 Hz. ceveHve OT MiHiMyM 1 mm®,

E Uzivatel nemanipuluje s #adnou sou&ésti ani pfipojenim klozetu. D [InanasoHbT Ha Toka 3a (PYHKLWOHMPaHe Ha ToaneTHata e 220-240V, 50/60Hz.

E He TpsibBa fa ce 3afeiicTBaT HYKaKbB KOMMOHEHT, HUTO CbeAMHEHNe Ha
ToaneTHara.

Uvnitf klozetu nesmi byt namontovano zadné elektrické zafizeni.

Montaz tohoto vyrobku provadi kvalifikovany servisni pracovnik v souladu s

platny'mi pra’vnimi pl"edpisy v dané zemi B ToaneTHara He Tpﬂ6Ba Aa Ce BKapBa HMKaKBO eNeKTPN4eCKo yCTpOVICTBO.

To3au npoayKT Tps6Ba Aa ce MOHTMPa OT KBanuduumpaH nepcoHan,

A Elektros instaliacija turi bati apsaugota IDn 0,03A ir 25A diferenciniujungikliu ir B CbOTBETCTBUE C [IE/ICTBALLVMTE HALMOHANHN pa3nopeaéu.
10A arba 15A magnetoterminiu jungikliu. Abu jungikliai turi biti jrengti ne vonios
kambaryje. A Elinstallationen skal veere beskyttet med en IDn 0,03A og 25A differentialafbryder

og en magnetotermisk kontakt pa 10 eller 15A. Begge afbrydere skal veere
placeret uden for badeveerelset.

B Dette produkts eltilslutning skal veere forbundet permanent med en fast elledning.
Det er ikke acceptabelt at montere et stik.

B Sio gaminio maitinimo jungtis turi biiti prijungta nepertraukiamai prie stacionarios
elektros linijos. Jungimas j elektros lizdg néra priimtinas.

C Jeijungiama i$ vidaus, prijungimui prie tinklo turi biti naudojama IPX4 apsaugota
sujungimo kaladélé ( nepridedama) su maziausiai 1 mm? gyslos skerspjavio kabeliu.

D Unitazo veikimo diapazonas yra 220-240 V, 50/60 Hz. C Huvis der bepyttes_ |nltern t|llslutln|ng, skal der bruges en IPX4-kIemraekk§

(medfolger ikke) til tilslutning til netstremmen, og kablet skal have et mindste

ledertvaersnit p& 1Tmm?.

Unitazo viduje negali buti jokiy papildomu elektros prietaisy. D Toilettet fungerer ved 220-240V, 50/60Hz.

§j gaminj turi montuoti tik kvalifikuoti specialistai, vadovaudamiesi galiojanéiais E Toilettets komponenter og eltilslutninger ma ikke manipuleres.

nacionaliniais teisés aktais.

E Nei unitazo sudedamoiji dalis, nei elektros jungtis negali buti modifikuojama.

Der mé ikke indferes nogen former for elektrisk udstyr i toilettet.

A Instalacja elektryczna powinna by¢ zabezpieczona wytacznikiem Dette produkt skal installeres af kvalificeret personale i overensstemmelse med
réznicowopradowym IDn 0,03A, o mocy 25A oraz wytacznikiem magnetyczno- den gzeldende nationale lovgivning.
termicznym o natezeniu 10 lub 15A, umieszczonym poza tazienka.
[SV] A Den elektriska installationen maste skyddas med hjélp av en differentialbrytare pa
1An 0,03 A och 25 A och en magnettermisk brytare pa 10 eller 15 A. Bada brytarna
méste vara placerade utanfér badrummet.

B Podtaczenie zasilania tego produktu musi by¢ na state podtaczone do statej linii
elektrycznej. Stosowanie przejscidwek lub przedtuzaczy niedopuszczalne.

C W przypadku bezposredniego podtaczenia do sieci nalezy uzy¢ listwy zaciskowej
IPX4 (brak w zestawie) z przewodem o przekroju minimum 1 mm2.

D Zakres dziatania miski WC wynosi 220-240V, 50/60Hz. o ) . ) o o
. ) , . o C Vid intern anslutning maste en IPX4-plint (medfdljer ej) anvandas f6r anslutning till
E Miska WC powinna zosta¢ zamontowana w obszarze 3 stopnia ochrony fazienki. elnatet, med en kabel med en minsta area p& 1 mm2

Nie mozna ingerowa¢ w zadne z potaczen elektrycznych miski WC. D Toalettens funktionsomrade &r 220-240 V, 50/60 Hz.
Nie mozna wprowadzaé do miski WC zadnego urzadzenia elektrycznego.

B Stromanslutningen till denna produkt maste vara permanent ansluten till en fast
elledning. Det &r inte tillatet att sétta i en stickkontakt.

. . . - ) L ) Ingen av toalettens komponenter eller anslutningar far anvandas.
Instalacji powinien dokona¢ wykwalifikowany personel zgodnie z obowigzujacymi

w danym kraju przepisami. Ingen elektrisk apparat far foras in i toaletten.

Denna produkt maste installeras av kvalificerad personal, i enlighet med

[HU] A Az elektromos berendezést egy IDn 0,03 A és 25 A differencialkapcsoléval és gillande nationella bestimmelser.
egy 10 vagy 15 A magnetotermikus kapcsoléval kell védeni. Mindkét kapcsolét a
flrdészoban kivil kell elhelyezni. A Den elektriske installasjonen ma beskyttes ved hjelp av en IDn 0,03 A og 25 A

differensialbryter og en magnettermisk bryter p& 10 eller 15 A. Begge bryterne
skal veere plassert utenfor badet.

B Stremtilkoblingen til dette produktet ma veere permanent koblet til en fast
stremledning. Det er ikke godkjent & bruke plugg.

B A termék elektromos csatlakozasat allanddan rogzitett elektromos vezetékhez kell
csatlakoztatni. Dugé hasznalata nem megengedett.

C Belsd csatlakozas esetén IPX4 csatlakozésavot (nem tartozék) kell haszndlni a
halézati csatlakozashoz, minimum 1 mm? keresztmetszetii kabellel.

D AWGC mikédési tartomanya 220-240 V, 50/60 Hz. C Ved intern tilkobling ma du bruke en IPX4-klemmerekke (felger ikke med) for

’ tilkobling til streamnettet, med en kabel p& minst 1 mm?2,

D Toalettets funksjonsomrade er 220-240 V, 50/60 Hz.

E Verken komponenter eller tilkoblinger pa toalettet ma veere i drift

E A WC alkatrészeit vagy elektromos csatlakozasait nem szabad megvaltoztatni.
A WC-be nem szabad elektromos készUléket helyezni.

A terméket szakembernek kell telepitenie a hatalyos helyi szabalyozasoknak . . L
megfelelen. Ingen elektriske apparater ma fores inn i toalettet.
Dette produktet mé installeres av kvalifisert personale i henhold til gjeldende
A OneKTPOMOHTaX JOIKEH BbIMOMHATECA C 3ALLMTON NMOCPEACTBOM nasjonale forskrifter.

nuddepeHumansHoro pene IDn 0,03A 1 25A n MarHMTOTENNOBOrO NepektoYaTens

10 v 15A. O6a ycTpoiicTBa JOMKHbI ObITb pas3MelLieHbl 3a npegenamv BaHHoi  [FI1 A Sahkdasennus on suojattava IDn 0,03 A:n ja 25 A:n differentiaalikytkimell ja 10 tai

KOMHaTbl. 15 A:n magnetotermiselld kytkimelld. Kumpikin kytkin on sijoitettava kylpyhuoneen

B OneKTponuTaHIe AaHHOrO U3AENVS [OIKHO BbIMOHATLCS NOCPEACTBOM ulkopuolelle.

HepasbeMHOro NMOAKIIOYEHNS K CTaLVIOHAPHON 3NIEKTPUYECKON CeTW. YCTaHOBKa B Téamén tuotteen sdhkokytkennén on oltava jatkuvasti liitettyna kiintedan
BUIOYHOrO NEPEXoAHIIKa He AoMyCKaeTcs. sdhkdlinjaan. Pistokkeen kéytto ei ole hyvaksyttavaa.

C B cnyyae BHyTpPeHHEro NoAKMoYeH s, Ana NOAKMOYEHUs K CETU HEOOX0ANMO C Sisdisen kytkennan tapauksessa on kaytettava IPX4-riviliitinté (ei sisélly
1Cnonb3oBaTb KNEMMHYHO Konogky IPX4 (He BXOQWT B KOMMNEKT) C kabenem toimitukseen) verkkojannitteeseen liittdmista varten, vahintédén halkaisijaltaan 1
CceYyeHnem He MeHee 1 MMm2. mm?Zn johdolla.

D OnekTponutaHue 220-240B, 50/600y, D WC:n toiminta-alue on 220-240 V, 50/60 Hz.

E Kakne-nnbo KOMNOHEHTbI UM COeANHEHS YHINTa3a He AOMKHbI NCMOb30BaTLCA E Eisaa kayttdd mitddn WC:n komponenttia tai litant&a.

MO OTAENBHOCTY. WC:n sisélle ei saa asettaa mitaan sahkoista laitetta.
3arpeLuaeTcs NomewaTh B yHUTa3 Kakiie-n1Go anekTpudeckue yeTporcTsa. Taman tuotteen asennukseen on kiytettivi patevias henkildstos, kansallisten,
JlaHHOe u3genve [OMKHO yCTaHaBNMBaTbCs KBanuuuMpoBaHHbIM NepcoHaiom voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

B COOTBETCTBUM C Aeﬁcraywmmmu HauyuoHaNbHbIMU HOpMaTUBaMu.
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Elektricka instalacia musi byt chranena pomocou diferencialneho spinaca IDn
0,03A a 25A a magnetotermického spinaca s hodnotou 10 alebo 15 A. Oba
spina¢e musia byt umiestnené mimo kupelne.

Pripojka napajania tohto vyrobku musi byt trvalo pripojena k pevnému elektrickému
rozvodu. Pouzitie zastréky nie je prijatelné.

V pripade interného pripojenia je potrebné na pripojenie k elektrickej sieti pouzit
svorkovnicu IPX4 (nie je su€astou dodavky) s kdblom s minimalny prierezom

1 mm2,

Funkény rozsah napéjania klozetu je 220 — 240 V, 50/60 Hz.

Ziadny komponent ani pripojka klozetu sa nesmu obsluhovat.

Vntri klozetu nesmie byt zavedené Ziadne elektrické zariadenie.

Tento vyrobok musi instalovat kvalifikovany personal v sulade s platnymi
narodnymi predpismi.

[zHI A

B
C

D
E

ESEEEMRIET— 1Dn 0.03A F 25A BEFFFFLUR— 10A &
15A BB TIRIP, TR REBL T BIE A=
AF-RIEBRERV UK VEREIEEB L . ARiFmEiEL.
WMRBRERERE, WER IPX4 7R CGRIBMH) SRR,
BHEHmZEDA Tmm2,

EEMRN T/EEE ) 220-240V, 50/60Hz,

BT EEMA TR B E RS TIRE.

MAEEMA R HIESIRE.
FERUAARSESLERINAMERESRIMTEHTEE.
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Elektripaigaldis peab olema kaitstud IDn 0,03 A ja 25 A diferentsiaalllliti ning

10 v6i 15 A magnetotermilise Illitiga. Mlemad llitid tuleb paigutada vannitoast
véljapoole.

Selle toote toitelihendus peab olema pusivalt Uhendatud fikseeritud elektriliiniga.
Pistiku kasutamine ei ole lubatud.

Sisemise Uhenduse korral tuleb vooluvorku ihendamiseks kasutada klemmliistu
IPX4 (ei kuulu komplekti), minimaalse kaabli ristléikega 1 mm?.

WC-poti elektritoite té6vahemik on 220-240 V, 50/60 Hz.
WC-poti komponente ega tihendust ei tohi kasutada eraldi.

WC-potti ei tohi sisestada elektriseadmeid.

Selle toote peavad paigaldama kvalifitseeritud to6tajad vastavalt kehtivatele
riiklikele eeskirjadele.

HR] A
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Elektri¢na instalacija mora biti zasti¢ena diferencijalinim prekidac¢em IDn 0,03 A i

25 A i magnetotermalnim prekidacem od 10 ili 15 A. Oba prekidaca potrebno je
postaviti izvan kupaonice.

Priklju¢ak za napajanje ovog proizvoda mora biti trajno priklju¢en na fiksni elektri¢ni
vod. Postavljanje utikaca nije prihvatljivo.

U slu€aju unutarnjeg priklju¢ka, terminalna traka IPX4 (nije sadrzana u opsegu
isporuke) mora se upotrijebiti za priklju¢ivanje na elektriénu mrezu, uz kabel s
minimalnim presjekom od 1mm2.

Raspon funkcije WC-a je 220 - 240 V, 50/60 Hz.
Ni komponenta ni priklju¢ak WC-a se ne smije upotrebljavati.

Nije potrebno uvoditi elektri¢ne uredaje unutar WC-a.

Ovaj proizvod mora instalirati kvalificirano osoblje, u skladu s nacionalnim
propisima o elektri¢noj energiji.
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Elektroinstalacija jaaizsarga ar IDn 0,03 A un 25 A diferenciala slédzi un 10 vai 15 A
magnetotermisko slédzi. Abi slédzi ir jaizvieto arpus vannasistabas.

STizstradajuma stravas pieslégumam jabiit pastavigi savienotam ar fiksétu
elektribas liniju. Spraudna novieto$ana nav pienemama.

lek$&ja savienojuma gadijuma savienojumam ar elektrotiklu ir jaizmanto IPX4 spailu
sloksne (nav ieklauta komplektacija) ar vismaz 1 mm? sekciju kabeli.

Tualetes darbibas diapazons ir 220-240 V, 50/60 Hz.
Nedrikst darbinat ne tualetes poda komponentu, ne savienojumu.

Tualetes iekSpusé nedrikst ievietot nevienu elektrisko ierici.

Sis izstradajums ir jauzstada kvalificétam personalam saskana ar spéka
esosajiem valsts noteikumiem.
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Instalatia electrica trebuie protejata prin intermediul unui intrerupator diferential
IDn 0,03A si 25A si al unui intrerupator magnetotermic de 10 sau 15A.
Ambele intrerupdtoare trebuie s fie amplasate in afara baii.

Conexiunea de alimentare a acestui produs trebuie s fie conectata permanent la o
linie electrica fixa. Montarea unei fise nu este acceptabila.

in cazul unei conexiuni interne, trebuie utilizata o regletd de borne IPX4 (nu este
furnizatd) pentru conectarea la retea, cu un cablu de sectiune de minimum 1mm?.

Intervalul de functionare al WC este de 220-240V, 50/60Hz.
Nici o componenta sau conexiune a WC nu trebuie sa fie actionata.

Niciun dispozitiv electric nu trebuie introdus in interiorul WC-ului.

Acest produs trebuie sa fie instalat de personal calificat, in conformitate cu
reglementarile nationale in vigoare.
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A instalaco elétrica devera ser protegida mediante um interruptor diferencial de
IDn 0,03A e 25A de poténcia e de um interruptor magnetotérmico de 10 ou 15A,
situado fora dos volumes de protecdo do quarto de banho.

A ligacdo de alimentac&o deve realizar-se sempre mediante a ligagdo fornecida,
a uma instalagéo fixa ou a uma tomada de parede

No caso de uma conexao interna, uma régua de bornes IPX4 (ndo fornecida)
deve ser usada para conexdo a rede elétrica, com um cabo de se¢do minimo de
1 mm2,

A alimentacéo elétrica devera ser de 220 - 240 V, 50/60 Hz.

Nao devera manipular nenhuma ligagao elétrica dentro da sanita.

Nao devera introduzir nenhum aparelho elétrico dentro da sanita.

A instalacao devera ser feita por pessoal qualificado, de acordo com a
legislacao em vigor.

[TR] A
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Elektrik tesisati bir IDn 0,03A ve 25A diferansiyel salter ve 10 veya 15A'lik
bir manyetotermal salter ile korunmalidir. Her iki salter de banyonun disina
yerlestirimelidir.

Bu Uriiniin glig baglantisi sabit bir elektrik hattina kalici olarak baglanmalidir.
Priz yerlestirilmesi kabul edilemez.

Dahili baglanti durumunda, sebekeye baglanti igin minimum 1mm? kesitli kablo ile
bir IPX4 terminal seridi (birlikte veriimez) kullaniimalidir.

Tuvaletin fonksiyon araligi 220-240V, 50/60Hz'dir.
Tuvaletin hicbir bileseni veya baglantisi ¢alistirimamalidir.

Klozetin icine hicbir elektrikli cihaz sokulmamalidir.

Bu iriin, ulusal mevcut yonetmelige uygun olarak kalifiye personel tarafindan
kurulmalidir.

[SR] A
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Elektri¢na instalacija mora biti zastiéena pomocu diferencijainog prekidaca
IDn 0,03 Ai 25 A i magnetotermnog prekidaca od 10 ili 15 A. Oba prekidaca
moraju biti postavljena van kupatila.

Priklju¢ak za napajanje ovog proizvoda mora biti trajno povezan sa fiksnom
elektricnom linijom. Postavljanje utikaca nije prihvatljivo.

U slu¢aju unutrasnjeg prikljucivanja, za povezivanje na mrezu mora se Koristiti
terminalna traka IPX4 (nije isporu¢ena) sa kablom minimalnog preseka od 1 mm?.

Opseg funkcije Solje je 220 - 240 V, 50/60 Hz.
Ni komponenta ni priklju¢ak Solje se ne smeju koristiti.

Nijedan elektri¢ni uredaj ne sme biti uveden unutar $olje.

Ovaj proizvod mora instalirati kvalifikovano osoblje, u skladu sa vaze¢im
nacionalnim propisima.
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Elektricna napeljava mora biti zas€itena z diferencialnim stikalom IDn 0,03A in
25A ter magnetno-termi¢nim stikalom 10 ali 15 A. Obe stikali je treba namestiti
izven kopalnice.

Napajalni priklju¢ek tega izdelka mora biti stalno priklju¢en na fiksni elektricni vod.
Postavitev vti¢a ni sprejemljiva.

V primeru notranjega prikljucka je treba za prikljucitev v omreZje uporabiti
prikljuéni trak IPX4 (ni prilozen), z najman;j 1 mm? sekcijskim kablom.

Razpon funkcije WC-$koljke je 220-240 V, 50/60 Hz.
Ni treba upravljati niti komponente niti priklju¢ka WC-8koljke.

V WC-8koljko ni treba uvajati nobene elektriéne naprave.

Ta izdelek lahko namesca usposobljeno osebje, v skladu s trenutnimi
nacionalnimi predpisi.




Montageablauf
Exécution du montage

Esecuzione del montaggio

Assembly procedure
Proceso de montaje

Montageverloop
Priibéh montaze MpoTuyaHe Ha MOHTaX<a
Montavimo tvarka Monteringstrin
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Montageablauf

Exécution du montage
Esecuzione del montaggio
Assembly procedure
Proceso de montaje

Montageverloop
Priib&h montaze
Montavimo tvarka
Odptyw montazowy
A szerelés menete

MocnepoBaTenbHOCTb MOHTaXa
MpoTnyaHe Ha MOHTa)ka
Monteringstrin
Monteringsprocedur
Monteringsbeskrivelse

Asennuksen

Montaz

REIER
Kokkumonteerimine
Postupak montaze

Montazas procediira
Processo de montagem
Desfasurarea montajului
Montaj prosediirii
Uputstvo za montazu

Navodila za
montazo

9 OPTION B

10 OPTION B

11 OPTION B

8 OPTION C
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Montageablauf Montageverloop MocnepoBaTenbHOCTbL MOHTaXa  Asennuksen Montazas procediira Navodila za

Exécution du montage Priibéh montaze MpoTuyaHe Ha MOHTaX<a Montaz Processo de montagem montazo
Esecuzione del montaggio Montavimo tvarka Monteringstrin EEiERE Desfasurarea montajului

Assembly procedure Odptyw montazowy  Monteringsprocedur Kokkumonteerimine Montaj prosediirii

Proceso de montaje A szerelés menete Monteringsbeskrivelse Postupak montaze  Uputstvo za montazu

J

3/8” H
L: 70 cm
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Montageablauf Montageverloop MocnepoBaTenbHOCTbL MOHTaXa  Asennuksen Montazas procedira Navodila za

Exécution du montage Priibéh montaze MpoTuyaHe Ha MOHTaX<a Montaz Processo de montagem montazo
Esecuzione del montaggio Montavimo tvarka Monteringstrin KR Desfasurarea montajului

Assembly procedure Odptyw montazowy  Monteringsprocedur Kokkumonteerimine Montaj prosediirii

Proceso de montaje A szerelés menete Monteringsbeskrivelse Postupak montaze  Uputstvo za montazu

X=2mm X=3mm X=4mm

e
St

Max. 1 mm
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Montageablauf Montageverloop MocnepoBaTenbHOCTbL MOHTaXa  Asennuksen Montazas procedira Navodila za

Exécution du montage Priibéh montaze MpoTuyaHe Ha MOHTaX<a Montaz Processo de montagem montazo
Esecuzione del montaggio Montavimo tvarka Monteringstrin KR Desfasurarea montajului

Assembly procedure Odptyw montazowy  Monteringsprocedur Kokkumonteerimine Montaj prosediirii

Proceso de montaje A szerelés menete Monteringsbeskrivelse Postupak montaze  Uputstvo za montazu

25

14




Montageablauf Montageverloop MocnepoBaTenbHOCTbL MOHTaXa  Asennuksen Montazas procedira Navodila za

Exécution du montage Priibéh montaze MpoTuyaHe Ha MOHTaX<a Montaz Processo de montagem montazo
Esecuzione del montaggio Montavimo tvarka Monteringstrin EiiER Desfasurarea montajului
Assembly procedure Odptyw montazowy  Monteringsprocedur Kokkumonteerimine Montaj prosediirii
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* Anleitung ALVIA Instrugdes ALVIA
8 Instruction ALVIA  Talimat ALVIA
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Manual ALVIA

Instructies ALVIA
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) Juhend ALVIA
we Upute ALVIA
Manual ALVIA* Instrukcija ALVIA
e— | nstructiuni ALVIA

LAUFEN CLEANET ALVIA
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Das Dusch-WC ist nun betriebsbereit und kann dem Endkunden iibergeben werden.

Le WC douche est désormais prét a fonctionner et peut étre remis au client final.

I WC con doccia é pronto per I'uso e puo ora essere consegnato al cliente.

[EN] The shower toilet is ready to use and can now be handed over to the end client.

[ES] Elinodoro bidé esta listo para usar y puede entregarse al cliente final.

Het douchetoilet is gereed voor gebruik en kan nu worden overgedragen aan de eindgebruiker.
Klozet se sprskou je nyni pfipraven k provozu mizete jej predat koncovému zakaznikovi.
Unitazas su duseliu jau paruostas naudoti ir gali buti perduotas galutiniam naudotojui.

Miska WC z funkcja bidetu jest teraz gotowa do uzytku i moze by¢ przekazana klientowi koncowemu.
[HU] A bidés WC ilizemképes, és atadhaté a végfelhasznalé szamara.

Tenepb yHMTa3 C AyleM roToB K MCMOJIb30BaHUIO 1 €0 MOXXHO NnepefaTh KOHEYHOMY KIIMEHTY.
[Aywi ToaneTHaTa e rotoBa 3a NoN3BaHe U Beye MoXe Ja 6b/e npefjafieHa Ha KpalHUs KIMEHT.
Douchetoilettet er klart til brug og kan nu overdrages til slutkunden.

[3V] Duschtoaletten &r klar att anvindas och kan nu 6verlamnas till slutkunden.

Dusjtoalettet er klart til bruk og kan na overlates til sluttkunden.

[F] Suihku-WC on valmis kayttéon ja voidaan nyt luovuttaa loppuasiakkaalle.

[SK] Klozet so spiskou je pripraveny na pouzitie a teraz je mozné ho odovzdat koneénému klientovi.
(] EEeENCTLMER, METLMSAREERR.

Bideega WC-pott on kasutusvalmis ja selle saab niiiid kliendile iile anda.

Skoljka tus spremna je za uporabu i sada moze biti predana krajnjem korisniku.

Tualetes pods ar bidé funkciju ir gatavs lietoSanai un tagad to var nodot lietoSanai gala klientam.
Toaleta de dus este gata de utilizare si poate fi acum predata clientului final.

[PT] A sanita duche esta pronta a ser utilizada e pode agora ser entregue ao cliente final.

Duslu klozet kullanima hazirdir ve artik son kullaniciya teslim edilebilir.

Tus WC je spremna za upotrebu i moze biti prodata krajnjem klijentu.

WC-skoljka s tuSem je pripravljena za uporabo in jo je mogoce zdaj predati konéni stranki.

Gerdt registrieren Apparaat registreren 3apeructpuposatb ycTponictBo Rekisteroi laite
Enregistrer I'appareil Zaregistrovat zarizeni Peructpupaiite ypeaa Zaregistrujte zariadenie
Registrare apparecchio |renginio registravimas Registrer apparat iiﬂﬂ-i%

Register device Zarejestruj urzadzenie Registrera enheten Seadme registreerimine
Registrar el aparato Regisztralja a késziiléket  Registrer apparat Registrirajte uredaj

LAUFEN Smart Control APP:
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Registréjiet iekartu
Inregistrarea aparatului
Registar o dispositivo
Cihazin kaydini yapin
Registrujte proizvod
Registrirajte napravo

ANDROID APP ON
N >
P> Google play

2 Download on the
o App Store




DE vereinfachte EU-Konformitétserklérung

Wir, die
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
CLEANET ALVIA geméB den Bestimmungen der Bauprodukten-
richtlinie 89/106/EWG, der Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU, der EMV-Richtlinie 2014/30/EU und der Funkan-
lagenrichtlinie 2014/53/EU folgenden Normen entspricht:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

FR Déclaration UE de conformité simplifiée

Nous,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

de notre propre chef, déclarons par la présente que le produit
CLEANET ALVIA, conformément aux dispositions de la
directive 89/106/CEE concernant les produits de construction,
la directive 2014/35/UE concernant la basse tension, la direc-
tive 2014/30/UE concernant la compatibilité électromagnétique
et la directive 2014/53/UE concernant les équipements
radioélectriques, est conforme aux normes suivantes:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

IT pichiarazione di conformita UE semplificata

Noi, la

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

con la presente dichiariamo sotto la nostra responsabilita che

il prodotto CLEANET ALVIA, in conformita alle disposizioni della
Direttiva sui prodotti da costruzione 89/106/CE, della Direttiva
Bassa Tensione 2014/35/UE, della Direttiva EMC 2014/30/UE e
della Direttiva RED 2014/53/UE, soddisfa le seguenti norme:
EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

EN Simplified EU Declaration of Conformity

We,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

on our own responsibility, hereby declare that the
CLEANET ALVIA product, pursuant to the provisions of
Construction Products Directive 89/106/EEC, Low-Voltage
Directive 2014/35/EU, EMC Directive 2014/30/EU

and Radio Equipment Directive 2014/53/EU, conforms
with following standards:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

ES Declaracion UE de conformidad simplificada

Nosotros, el

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

Bajo nuestra responsabilidad, declaramos por la presente que
el producto CLEANET ALVIA, de conformidad con las
disposiciones de la Directiva 89/106/CEE relativa a productos
de construccion, la Directiva 2014/35/UE de baja tension,

la Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética
y la Directiva 2014/53/UE sobre equipos radioeléctricos,
cumple las siguientes normas:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

NL Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Wij, de
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

handelend onder eigen verantwoordelijkheid, verklaren hierbij
dat het product CLEANET ALVIA overeenkomstig de bepalingen
van de richtlijn 89/106/EEG inzake voor de bouw bestemde
producten, de richtlijn 2014/35/EU inzake laagspanning,

de richtlijn 2014/30/EU inzake elektromagnetische compatibiliteit
en de richtlijn 2014/53/EU inzake radioapparatuur voldoet aan
de volgende normen:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

CS Zzjednodusené EU prohlaseni o shodé

My, spole¢nost

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze vyrobek
CLEANET ALVIA, ktery je v souladu s ustanovenimi smérnice
o stavebnich vyrobcich 89/106/EHS, smérnice pro zafizeni o
nizkém napéti 2014/35/EU, smérnice o elektromagnetické
kompatibilité 2014/30/EU a smérnice o radiovych zafizenich
2014/53/EU, je v souladu s nasledujicimi normami:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

LT Es atitikties deklaracija

Mes,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

Savo atsakomybe pareiskiame, kad CLEANET ALVIA gaminys
pagal Statybos produkty direktyvos 89/106/EEB, Zemos jtampos
direktyvos 2014/35/ES, Elektromagnetinio suderinamumo
direktyvos 2014/30/ES ir Radijo jrangos direktyvos 2014/53/ES
nuostatas atitinka Siuos standartus:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

PL Uproszczona deklaracja zgodnosci UE

My,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

niniejszym o$wiadczamy, na wtasna odpowiedzialnos¢, ze
produkt CLEANET ALVIA, zgodnie z postanowieniami dyrektywy
89/106/EWG w sprawie wyrobdw budowlanych, dyrektywy
niskonapigciowej 2014/35/UE, dyrektywy 2014/30/UE w sprawie
kompatybilnosci elektromagnetycznej oraz dyrektywy 2014/53/
UE w sprawie urzadzen radiowych, jest zgodny z nastepujacymi
normami:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

HU Egyszeriisitett EU-megfeleloségi nyilatkozat

Mi, a
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

sajat feleldsségiinkre kijelentjlik, hogy a CLEANET ALVIA
termék az épitési termékekre vonatkozé 89/106/EGK iranyelv,
a kisfesziltségl termékekre vonatkozd 2014/35/EU iranyelv,
az elektromagneses 6sszeférhetéségre vonatkozé 2014/30/EU
iranyelv és a radioberendezésekrdl sz616 2014/53/EU iranyelv
rendelkezései szerint megfelel az alabbi szabvanyoknak:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311
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RU Kparkas Bepcust T EC

Mbl, hupma

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

of, COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb HACTOSLLMM 3asiBrsieMm,
yto nspenue CLEANET ALVIA cornacHo nonoxeHusim
[pexTnBbl 0 CTpOUTENBHOI NpoayKLumn 89/106/EEC,
[MpeKTVBLI O HN3KOBONETHOM 060pPYAOBaHMN 2014/35/EU,
[IMpeKTVBbI 06 3NEKTPOMArHUTHON COBMECTMOCTU
2014/30/EU n Anpektnebl 0 pagnoobopyposanum 2014/53/EU
COOTBETCTBYET CNeAyoLMM CTaHAapTam:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

BG OnpocreHa EC geknapauvsi 3a CbOTBETCTBUE

Hue,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

Ha Hallla co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, € HacTosiLLaTa Aeknapupame,
ye npopykTbT CLEANET ALVIA, cbrnacHo pasnopenbute Ha
[Ivpektusa 89/106/EMO 3a cTpouTenHi npopykTi, [npexTiea
3a HUCKO HanpexxeHne 2014/35/EC, Oupektusa EMC 2014/30/EC
1 [inpekTuga 3a pagno obopyasare 2014/ 53/EO, oTroBaps Ha
CcnepHUTe CTaHaapTu:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

DA Forenklet EU-overensstemmelseserklaering

\8

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

erkleerer herved pé eget ansvar, at CLEANET ALVIA-produktet
iht. bestemmelserne i Byggevaredirektivet 89/106/EQF,
Lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU, EMC-direktivet 2014/30/EU
og Radioudstyrsdirektivet 2014/53/EU, er i overensstemmelse
med folgende standarder:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

SV Forenklad EU-férsdkran om dverensstdmmelse

i,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

harmed forsékrar vi pa eget ansvar att produkten CLEANET ALVIA,
i enlighet med bestdmmelserna i byggproduktdirektivet
89/106/EEG, lagspanningsdirektivet 2014/35/EU, EMC-direktivet
2014/30/EU och radioutrustningsdirektivet 2014/53/EU,
Overensstdmmer med foljande standarder:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

NO Forenkiet EU-samsvarserklzering
Vi,
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

erkleerer herved pé eget ansvar at produktet CLEANET ALVIA

— i henhold til bestemmelsene i byggevaredirektivet 89/106/EQF,
lavspenningsdirektivet 2014/35/EU, EMC-direktivet 2014/30/EU
og radiodirektivet 2014/53/EU - er i samsvar med folgende
standarder:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311




Fl Yksinkertaistettu EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

omalla vastuullamme, vakuutamme taten, etta tuote
CLEANET ALVIA, vastaa rakennustuotedirektiivin 89/106/ETY,
pienjannitedirektiivin 2014/35/EU, EMC-direktiivin 2014/30/EU
ja radiolaitedirektiivin 2014/53/EU vaatimuksia seka seuraavia
standardeja:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

SV 2zjednodusené vyhlasenie o zhode EU

My,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

na vlastnu zodpovednost tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
CLEANET ALVIA, ktory je v stlade s ustanoveniami Smernice o
stavebnych vyrobkoch 89/106/EHS, Smernice o nizkom napati
2014/35/EL:J, Smernice o elektromagnetickej kompatibilite
2014/30/EU a Smernice o radiovych zariadeniach 2014/53/EU,
vyhovuje nasledujicim normam:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN |EC 62311

ZH iEtbroprea—sriersg
A,
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

USREERR, 76 Cleanet ALVIA fISEF~RIES
89/106/EEC, {EB[EFSS 2014/35/EU, EBRZREMIES
2014/30/EU FIFTLFRIRETES 2014/53/EU BIAEXA
B, URIATRE:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 308 446-1, EN IEC 62311

ET ELilintsustatud vastavusdeklaratsioon

Meie,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

kinnitame oma vastutusel, et CLEANET ALVIA vastab
ehitustoodete direktiivi 89/106/EMU, madalpingedirektiivi
2014/35/EL, elektromagnetilise thilduvuse direktiivi
2014/30/EL ja raadioseadmete direktiivi 2014/53/EL satete
kohaselt jargmistele standarditele:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

HR Pojednostavljena EU izjava o sukladnosti
Mi,
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

ovime na vlastitu odgovornost izjavljujemo da je proizvod
CLEANET ALVIA uskladen sa sljedec¢im standardima
sukladno odredbama Direktive o gradevnim proizvodima
89/106/EEZ, Direktive o niskom naponu 2014/35/EU,
Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
i Direktive za radijsku opremu 2014/53/EU:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

LV vienkarsota ES atbilstibas deklaracija
Més
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

ar savu atbildibu apliecinam, ka saskana ar Buvizstradajumu
direktivas 89/106/EEK, Zemsprieguma iekartu direktivas
2014/35/ES, EMS direktivas 2014/30/ES un Radioiekartu
direktivas 2014/53/ES noteikumiem produkts CLEANET ALVIA
atbilst $adiem standartiem:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

RO Declaratia UE de conformitate simplificata

Noi

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

declaram prin prezenta pe propria rdspundere ca produsul
CLEANET ALVIA, in conformitate cu prevederile Directivei
89/106/CEE privind produsele pentru constructii, Directivei
2014/35/UE privind joasa tensiune, Directivei 2014/30/UE
privind CEM si Directivei 2014/53/UE privind echipamentele
radio, este conform cu urmatoarele standarde:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

PT Declaraga@o UE de conformidade simplificada

Noés,
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto
CLEANET ALVIA esta em conformidade com as normas indicadas
a seguir nos termos do disposto na Diretiva dos produtos de
construcdo 89/106/CEE, Diretiva de baixa tensdo 2014/35/UE,
Diretivas CEM 2014/30/UE e a Diretiva relativa aos equipamentos
de radio 2014/53/UE:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311
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TR Basitlestirilmis AB Uygunluk Beyani

Bizler,

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

CLEANET ALVIA diriiniiniin, 89/106/EEC sayili Yapi Malzemeleri
Direktifi, 2014/35/EU sayili Algak Gerilim Direktifi , 2014/30/EU
sayill EMC Direktifi ve 2014/53/EU sayili Radyo Ekipmanlar
Direktifi hiiktimleri uyarinca asagidaki standartlara uygun oldugunu
kendi sorumlulugumuzda beyan ederiz:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,

ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

SR Pojednostavljena EU deklaracija o usaglasenosti
Mi,
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

na sopstvenu odgovornost, ovim izjavljujemo da proizvod
CLEANET ALVIA, u skladu sa odredbama Direktive o gradevinskim
proizvodima 89/106/EEC, Direktive o niskom naponu 2014/35/EU,
EMC Direktive 2014/30/EU i Direktive o radio opremi 2014/53/EU,
odgovara slede¢im standardima:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,

ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,

ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311

SL Poenostavljena izjava EU o skladnosti
Mi,
Laufen Bathrooms AG

Wahlenstrasse 46
CH-4242 Laufen

v lastni odgovornosti izjavljamo, da je izdelek CLEANET ALVIA,
v skladu z dolo¢bami Direktive o gradbenih proizvodih
89/106/EGS, Nizkonapetostne direktive 2014/35/EU, Direktive
EMC 2014/30/EU in Direktive o radijski opremi 2014/53/EU,
skladen z naslednjimi standardi:

EN 997, IP x4 according to EN 60529, EN 60335-1,

EN 60335-2-84, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
ETSI EN 300 328, ETSI EN 301 489-1, ETSI EN 301 489-3,
ETSI EN 301 489-17, ETSI EN 303 446-1, EN IEC 62311
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